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___________________________________________
TOURIST INFORMATION POINTS

THE BRDA
Bydgoszcz: Bydgoszcz Information Center, ul. Batorego 2 52 340 45 50 

(Jan 1 - Aug 31): Mon-Fri 9:00-19:00, (Sep 1 - May 30 ): Mon-Fri 9:00-18:00, Sat-
-Sun 10:00-16:00

THE VISTULA
Toruń: Tourist Information Centre, ul, Rynek Staromiejski 25 56 621 09 31 | 56 651 08 12 

Mon 9:00-16:00, Tue-Fri 9:00-18:00, Sat 9:00-16:00, Sun (May-Aug) 9:00-13:00
Bydgoszcz: Bydgoszcz Information Center, ul. Batorego 2 52 340 45 50 

(Jan 1 - Aug 31): Mon-Fri 9:00-19:00, (Sep 1 - May 30 ): Mon-Fri 9:00-18:00, Sat-Sun 10:00-16:00
Chełmno: Ratusz – Rynek 28 56 686 21 04 | 693 473 156 | 505 013 993

Mon 08:00-15:00 (Nov-Apr: closed on Mon),
Tue-Fri 08:00-16:00, Sat 10:00-15:00, Sun 11:00-14:00

Świecie: Tourist and Cultural information Point, ul. Wojska Polskiego 139 52 331 27 20
Mon-Fri 8:00-15:00

Grudziądz: Rynek 3-5, X-IV: 08.00 – 17.00, V-IX: 08.00 – 17.00, sob 09.00 – 14.00 56 46-123-18
(Oct-Apr): 08:00-17:00, (May-Sept): 08:00-17:00, Sat 09:00-14:00,

(Jul-Aug): Mon-Fri 08:00-17:00, Sat 09:00-14:00, Sun 10:00-14:00
Gniew: ul. Plac Zamkowy 2 58 535 25 37

Tczew: Tczewskie Centrum Sportu i Turystyki,  ul. Wojska Polskiego 28A 58 531 56 02
THE MOTŁAWA
Gdańsk: ul. Długi Targ 28/29, Mon-Sat 09:00-17:00, Sun 09:00-16:00  58 301 43 55 | 683 54 85
THE NOGAT
Malbork: ul. Kościuszki 54  58 647 47 47
THE WISŁA KRÓLEWIECKA
Sztutowo: ul. Gdańska 55, Mon-Sun 09:00-17:00 (open in the season) 55 247 80 88
(all-year-round telephone information service)
THE ELBLĄG RIVER
Elbląg: ul. Stary Rynek 25 V-IX (May-Sept) Mon-Sun 10:00-18:00, (other months) Mon-Fri 10:00-17:00                    55 239 33 77
THE VISTULA LAGOON
Frombork: ul. Portowa 4 (open in the season) 55 243 70 52
Kąty Rybackie: ul. Rybacka 64, Mon-Sun 09:00-17:00 (open in the season) 55 247 87 86
Tolkmicko: Miejski Ośrodek Kultury, ul. Świętojańska 1, Mon-Fri 08:00-20:00 55 231 61 82
Krynica Morska: ul. Gdańska 108 55 247 63 76
Braniewo: ul. Katedralna 7, Mon-Tue, Thu-Fri 09:00-17:00; Wed 09:00-15:00; Sat 08:00-14:00 55 644 33 03
Stegna:  ul. Gdańska 60, 1.VII – 30.VIII: Mon-Sat 8:00-20:00, Sun 10:00-18:00 55 247 86 92
Off-season: Mon-We 7:00 - 15:00, Thu 7:00 - 16:00, Fri 7:00 - 16:00
____________________________________________________________________________
THE MOST INTERESTING MUSEUMS

THE BRDA
The Leon Wyczółkowski District Museum, Bydgoszcz, ul. Gdańska 4 52 585 99 66
(Apr 1 – Sept 30): Tue-Fri 09:00-17:00, Sat-Sun 11:00-18:00, (Oct 1 – Mar 21): Tue-Fri 09:00-16:00, Sat-Sun 10:00-16:00
THE VISTULA
The Museum of the Vistula River, Tczew, ul. 30 stycznia 4 58 530 22 52 wew. 21/22
Ju 30 - Sep 2: Mon – So 10:00 – 16:00, after season Tu – Sun 10:00 – 16:00
Ethnographic Museum in Toruń 56 622 80 91
- Olender Ethnographic Park in Wielka Nieszawka, ul. Mennonitów 14  56 622 80 91
- Ethnographic Park in Kaszczorek, ul. Turystyczna 130  56 622 80 91 w. 27. Only in the season.
The exposure is available only for groups (at least 10 persons) Tue-Sun 9.00 – 16.00. Early subscriptions apply.
The Museum of the Chełmno Land, Chełmno, Town Hall – Rynek 28 56 686 16 41 | 531 094 069
Tue-Fri 10:00-16:00, Sat 10:00-15:00, Sun 11:00-15:00 (December and January: closed on Sun)
The Rev. Dr W. Łęga Museum, Grudziądz, ul. Wodna 3/5 56 465 90 63/64/65
(May 1 – Sept 30): Tue-Thu 10:00-16:00, Fri 10:00-18:00, Sat-Sun 10:00-15:00;
(Oct 1 – Apr 30): Tue-Thu 10:00-15:00, Fri 10:00-18:00, Sat-Sun 10:00-15:00
THE MOTŁAWA
National Maritime Museum, Gdańsk, ul. Ołowianka 9-13, Tue-Sun 10:00-16:00 58 301 86 11
The crane - a branch of the National Maritime Museum in Gdansk  58 301 69 38 | 58 329 87 60
Gdańsk, ul. Szeroka 67/68, 
Dec – Jan: Tue-Sun 10:00 – 15:00; Feb – Apr, Sep – Nov: Tue-Sun 10:00 – 16:00; Ju – Aug: wt – nd 10:00 – 18:00
Museum of the Second World War, Gdańsk, pl. W. Bartoszewskiego 1 58 760 09 60
Tue - 10:00 – 19:00, Wed – Sun - 10:00 – 20:00
THE NOGAT
The Castle Museum in Malbork, ul. Starościńska 1  55 647 08 00
(May - Sep) smuseum rooms Tue-Sun: 9:00 – 19:00; castle grounds (every day): 9:00 – 19:00
(Sep – Apr) smuseum rooms Tue-Sun: 10:00 – 15:00; tcastle grounds (every day): 10:00 – 16:00
THE TUGA (a tributary of the Nogat)  
The Żuławy Museum, Nowy Dwór Gdański, ul. Kopernika 17 55 247 57 33
Tue-Sun 11:00-16:00 (May-Sept), out of season 11:00-15:00
THE ELBLĄG RIVER
The Museum of Archaeology and History, Elbląg, ul. Bulwar Zygmunta Augusta 11  55 232 72 73
Tue-Sun 09:00-17:00.
THE VISTULA LAGOON
The Nicolaus Copernicus Museum, Frombork, ul. Katedralna 8, Tue-Sun 09:00-16:00  55 244 00 71
The Museum of the Vistula Lagoon, Kąty Rybackie, ul. Rybacka 64, Mon-Fri 08:00-16:00  55 247 87 77
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MARTWA WISŁA
Wisłoujście Fortress - Branch of the Historical Museum of the City of Gdańsk  58 767 91 64
Gdańsk, ul. Stara Twierdza 1, May 1 – 5, Ju – Aug: every day 10:00 – 18:00; Sep - May every day 10:00 – 16:00 
_____________________________________________________________________________________
LOCKS

Locks are opened on request, at specified hours. Phone the staff of each lock half an hour before your planned entry; telephone numbers are 
given below.
Caution! The current water level should be checked before the trip. During high water levels on the Vistula, the Gdańska Głowa, the Przegalina, 
and the Biała Góra Locks are closed.

THE LOCK ON THE BRDA
CZERSKO POLSKIE (km 1.40)
Opening hours: Mon-Fri 07:00-15:00 | Sat-Sun & holidays 09:00-13:00 on telephone request.  Staff telephone number: 52 343 51 11
MIEJSKA (12,40 km)
Opening hours: until Sept 30: Mon-Fri 08:00-19:00 | Sat-Sun &holidays 10:00-19:00 from Oct 1: Mon-Fri 07:00-15:00
 Staff telephone number: 52 322 37 01
THE LOCK ON THE SZKARPAWA
GDAŃSKA GŁOWA (km 0.25): THE SZKARPAWA – THE VISTULA
Opening hours in the summer season: every day from 07:00 to 19:00,  Staff telephone number: 55 247 14 17 | 511 603 316
LOCKS ON THE NOGAT
MICHAŁOWO (km 38.59)
Opening hours in the summer season: every day from 07:00 to 19:00,  Staff telephone number: 55 247 14 17 | 511 603 316
RAKOWIEC (23,95 km)
Opening hours in the summer season: every day from 07:00 to 19:00,  Staff telephone number: 55 272 83 71 | 515 549 552
SZONOWO (14,50 km)
Opening hours in the summer season: every day from 07:00 to 19:00,  Staff telephone number: 55 272 20 49 | 509 219 551 
BIAŁA GÓRA (0,41 km) - THE NOGAT – THE VISTULA
Opening hours in the summer season: every day from 07:00 to 19:00,  Staff telephone number: 55 277 16 91 | 797 511 541 
THE LOCK ON THE MARTWA WISŁA (THE DEAD VISTULA)
PRZEGALINA (km 0.55): THE MARTWA WISŁA – THE VISTULA
Opening hours in the summer season: every day from 07:00 to 19:00,  Staff telephone number: 506 129 588

Caution! Off-season, the Nogat, the Szkarpawa and the Martwa Wisła locks operate on working days between 7:00 and 15:00 until the disadvan-
tageous hydrological and weather conditions and ice phenomena occur (winter season).
_____________________________________________________________________________________
BRIDGES 

Bridges – mostly drawbridges – are opened at specified hours. It is worthwhile talking to the staff each time about the exact hour of the next 
opening. Telephone numbers are given below.

THE SZKARPAWA
DREWNICA (km 2.85) – road bridge (drawbridge)
Opening hours: (May 1 – Sept 15): 8:00, 9:00, 11:00, 12:15, 13:15, 15:00, 17:30, 19:00 out of season: 08:00, 12:00
Staff telephone number:  788 403 023 
RYBINA (km 14.98) – the narrow-gauge railway swing bridge
Closed during the passage of trains – at the following times in the holiday season: 08:55-09:25; 11:15-11:45; 13:40-14:10; 15:25-15:55; 16:35-
17:05; 18:25-18:50.
RYBINA (km 15.45) – road bridge (drawbridge)
Opening hours: (May 1 – Sept 15): 09:40, 11:30, 13:55, 15:40, 16:50, 19:10 out of season: 09:00, 14:00
 Staff telephone number: 55 247 86 17 
WISŁA KRÓLEWIECKA
SZTUTOWO (6,50 km) – road bridge (drawbridge), Opening hours: May 1 – Sept 15: 10:00, 12:00, 14:00, 16:00, 18:00
MARTWA WISŁA
SOBIESZEWO – road bridge (drawbridge)
Opening hours: (Jun 1 – Sept 15): 08:30, 10:00, 13:00, 17:00, 19:00 or when 10 vessels gather Out of season: 08:30, 14:00, 17:00
 Staff telephone number: 58 308 07 61
Due to the large number of yachts navigating near the bridge without intending to pass it, the bridge may not be opened automatically at the 
specified hour but only after a sound signal from a vessel or after a telephone request. Caution! Anchors do not hold near the bridge!
ELBLĄG
NOWAKOWO - pontoon road bridge 
Opening hours: All the year round: 07:00, 08:00, 09:00, 10:00, 12:00, 14:00, 15:00, 17:00, 19:00 (May 1 – Aug 31) additionally: 20:00, 22:00
 Staff telephone number: 55 231 27 27
ELBLĄG – two drawbridges
Opening hours: 07:00, 09:00, 11:00, 13:00, 15:00, 17:00, 19:00, 21:00  Staff telephone number: 55 234 46 31, 602 218 346

_____________________________________________________________________________________
SIGNS REGULATING TRAFFIC ON INLAND WATERWAyS

A. PROHIBITORy SIGNS

1. No entry
2. No overtaking
3. No overtaking of convoys by convoys
4. No passing or overtaking of other vessels
5. No berthing (no anchoring or making fast) on the side of the waterway on which the sign stands
6. No anchoring or trailing of anchors, chains or cables on the side of the waterway on which the sign stands
7. No mooring on the side of the waterway on which the sign stands
8. No turning
9. Do not create wake or wash (suction effect)
10. No passing outside the area marked with boards or green lights
11. No passing outside the area marked with boards
12. Entry prohibited – but prepare to get under way
13. Motorised vessels prohibited
14. Sports or pleasure craft prohibited
15. Water skiing prohibited
16. Sailing vessels prohibited
17. Rowing boats prohibited
18. Use of sailboards prohibited
19. End of zone of high-speed navigation of small sports or pleasure craft
20. No launching or beaching of vessels
21. Water scooters prohibited

B. MANDATORy SIGNS

22. Proceed in the direction shown by the arrow
23. Move to the side of the fairway on your port side
24. Move to the side of the fairway on your starboard side
25. Keep to the side of the fairway on your port side
26. Keep to the side of the fairway on your starboard side
27. Cross fairway to port
28. Cross fairway to starboard
29. Stop as prescribed in the regulations
30. Do not exceed the speed indicated (in km/h)
31. Give a sound signal
32. Keep a particularly sharp lookout
33. Keep a particularly sharp lookout when entering the main waterway
34. Keep a particularly sharp lookout when crossing the main waterway
35. Vessels proceeding on the main waterway must, if necessary, change course or speed to allow vessels to leave tributary waterways
36. Obligation to enter into a radiotelephone link
37. Obligation to enter into a radiotelephone link on the channel indicated

C. RESTRICTIVE SIGNS

38. Depth of water limited (in metres)
39. Headroom above water level limited (in metres)
40. Width of passage or fairway limited
41. There are restrictions on navigation: make enquiries
42. The fairway lies at the distance indicated from the right (left) bank (in metres)

ZNAKI OZNAKOWANIA KARDyNALNEGO NA WODACH ŚRÓDLĄDOWyCH
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D. RECOMMENDATORy SIGNS

43. Passage in both directions
44. Passage only in the direction indicated (passage in the opposite direction prohibited)
45. you are recommended to keep within the area indicated
46. you are recommended to proceed in the direction shown by the arrow

E. INFORMATIVE SIGNS

47. Entry permitted
48. Overhead power line crossing (height above the highest navigable water level)
49. Weir close ahead
50. Cable ferry
51. Ferry boat moving independently
52. Berthing permitted
53. Berthing permitted on the stretch of water of the breadth measured from and shown on the board in metres
54. Berthing permitted on the stretch of water bounded by two distances measured from and shown on the board in metres
55. Maximum number of vessels permitted to berth abreast.
56. Berthing area reserved for pushing-navigation vessels that push but do not carry hazardous materials
57. Berthing area reserved for pushing-navigation vessels that are required to carry one blue light or one blue cone
58. Berthing area reserved for pushing-navigation vessels that are required to carry two blue lights or two blue cones
59. Berthing area reserved for pushing-navigation vessels that are required to carry three blue lights or three blue cones
60. Berthing area reserved for vessels other than pushing-navigation vessels that are not required to carry marking
61. Berthing area reserved for vessels other than pushing-navigation vessels that are required to carry one blue light or one blue cone
62. Berthing area reserved for vessels other than pushing-navigation vessels that are required to carry two blue lights or two blue cones
63. Berthing area reserved for vessels other than pushing-navigation vessels that are required to carry three blue lights or three blue cones
64. Berthing area reserved for all vessels that are not required to carry marking
65. Berthing area reserved for all vessels that are required to carry one blue light or one blue cone
66. Berthing area reserved for all vessels that are required to carry two blue lights or two blue cones
67. Berthing area reserved for all vessels that are required to carry three blue lights or three blue cones
68. Anchoring or training of anchors, chains or cables permitted
69. Making fast to the bank permitted
70. Berthing area reserved for loading and unloading vehicles
71. Turning area
72. Crossing with secondary waterway ahead
73. Junction with secondary waterway ahead
74. Crossing with main waterway ahead
75. Junction with main waterway ahead
76. End of a prohibition, obligation, or restriction – applies to traffic in one direction only
77. One or two fixed white lights before an obstacle – stop if the regulations so require
78. One or two flashing white lights before an obstacle – you may proceed
79. Drinking water supply
80. Telephone
81. Motorised vessels permitted
82. Sports or pleasure craft permitted
83. Water skiing permitted
84. Sailing vessels permitted
85. Rowing boats permitted
86. Use of sailboards permitted
87. High-speed navigation of small sports and pleasure craft permitted
88. Launching or beaching of vessels permitted
89. Possibility of obtaining nautical information on the radiotelephone channel indicated
90. Water scooters permitted

MARKS INDICATING FAIRWAy LIMITS ON INLAND WATERWAyS

1. The left side of the fairway
2. Fairway bifurcation
3. The right side of the fairway
4. Dangerous place near the left edge of the fairway.
5. Dangerous place in mid-fairway
6. Dangerous place near the right edge of the fairway.
7. Isolated danger mark
8. Safe water mark
9. Fairway near the left bank
10. Fairway near the right bank
11. Fairway cross-over from right to left bank
12. Fairway cross-over from left to left right bank
13. Mark placed on the left side of exit from lake or broad waterway
14. Mark placed on the right side of exit from lake or broad waterway
15. The “A” (Alpha) flag. Caution! Diver down.

CAUTION!

INLAND WATERWAyS (WITH THE RIVER CURRENT)

RED COLOUR – THE RIGHT (STARBOARD) SIDE OF THE FAIRWAy
GREEN COLOUR – THE LEFT (PORT) SIDE OF THE FAIRWAy

MARITIME WATERS

RED COLOUR – THE LEFT (PORT) SIDE OF THE FAIRWAy
GREEN COLOUR – THE RIGHT (STARBOARD) SIDE OF THE FAIRWAy

_______________________________________
PORTS, HARBOURS AND MARINAS

THE BRDA
MARINA ByDGOSZCZ 52 585 96 01
THE VISTULA
MARINA GRUDZIĄDZ 726 921 919
MARINA BRDyUJŚCIE  603 653 129 | 198 967 810
THE MARINA AND PASSENGER 
HARBOUR IN TCZEW 513 068 895
MARINA AZS IN TORUń  56 622 88 75
HARBOR AND qUAy IN GRUDZIĄDZ 604 977 186
THE MOTŁAWA
HARBOUR “MARINA GDAńSK”. 58 301 33 78
POLISH MARITIME CLUB 602 249 490
SIENNA GROBLA II 506 056 264
ŻABI KRUK 506 056 073
THE WISŁA ŚMIAŁA
COSA ACADEMIC SPORTS ASSOCIATION 
GÓRKI ZACHODNIE 58 324 81 00
ACADEMIC MARINE CLUB GÓRKI ZACHODNIE 698 442 218
MARINA DELPHIA yACHTS GÓRKI ZACHODNIE 58 350 55 00
NATIONAL SAILING CENTRE 58 322 26 01      
CONRAD yACHT CLUB 58 307 39 12
MARITIME yACHT CLUB “NEPTUN” 58 307 09 27
THE MARTWA WISŁA
STEWA 58 307 09 03
GDAńSK MARINE CLUB LOK 58 305 04 50
NORTHERN yACHT CLUB 58 305 05 07
CITy yACHT MARINA - GÓRKI ZACHODNIE 58 524 18 08
MARINA BŁOTNIK 697 557 306
WIŚLINKA RIVERSIDE HOSTEL 501 953 536

_______________________________________

THE NOGAT
“PARK PÓŁNOCNy” HARBOUR IN MALBORK 55 247 63 49
yACHT HARBOUR BIAŁA GÓRA
THE SZKARPAWA
HARBOUR OSŁONKA 605 206 835
HARBOUR RyBINIA 55 247 86 17
THE WISŁA KRÓLEWIECKA
MARINA SZTUTOWO 502 11 11 88
THE ELBLĄG RIVER
THE MARINA OF yACHT CLUB ELBLĄG 55 642 77 64      
HOW “BRyZA” SAILING HARBOUR IN ELBLĄG 515 938 094
THE VISTULA LAGOON
THE yACHT PORT IN SUCHACZ 605 685 071 | 609 623 228
THE FISHING PORT IN TOLKMICKO 55 231 66 14
THE FISHING PORT IN FROMBORK 55 243 72 19
THE PORT OF MARITIME OFFICE
IN NOWA PASŁĘKA 55 243 72 19
THE SAILING HARBOUR 
IN NOWA PASŁĘKA 55 241 90 88 | 510 19 19 35
THE FISHING PORT IN KĄTy RyBACKIE 55 247 87 19
THE MARINA IN KRyNICA MORSKA 55 247 60 99      
THE PORT OF PIASKI 55 247 60 76
THE	PASŁĘKA 
MARINA BRANIEWO  511 311 131

THE BRDyUJŚCIE LOCK
Until recently, the brick lock opened in 1879 was the first lock along the Vistula-
Odra Waterway. Its width is 18 m (59 ft) and its length 57 m (187 ft), which 
enables simultaneous locking of a set of two barges or a barge with a tug or a 
pushboat. Put out of service in 2002, after the Czersko Polskie Lock was put 
into operation. In 2015, the lock renovation works were completed and it has 
been preserved as a heritage monument. The monument serves educational, 
cultural and tourism purposes.

THE CZERSKO POLSKIE WEIR
Built in 1904-1907, the historic roller gate dam is the oldest facility of this kind 
in Poland. The red-brick building beside the weir houses an engine room with 
a water power plant, and on the opposite side there is a modern hydroelectric 
plant from the 1990s. Below the weir, there is the natural, though unfortunately 
non-navigable, outlet of the Brda into the Vistula. During World War II, combat 
troops of Detached Unit “Wisła” were stationed here and sailed out for their 
defence tasks in September 1939 from here, defending e.g. the bridge in the 
Fordon district.

“KUJAWy” POWER PLANT ON THE BRDA MŁyNÓWKA
Dammed up by the Farny Weir, the Brda River swiftly flows around Młyńska 
Island and propels the hydroelectric plant’s water turbines at the very heart of 
the city (km 11.87, RB). Formerly, the Royal Mint was located here, and later an 
oat mill. In order to see the hydroelectric plant as well as the exhibits collected, 
approach the staff.

THE TCZEW BRIDGES
Navigable span width: 60 m (196.8 ft); clearance: 7.16 m (23.49 ft) at high water 
and 11.58 m (37.99 ft) at medium water.
The first of the bridges – called the Lisewski Bridge – is a road bridge built 
in 1851-57. Its characteristic element is the neo-Gothic towers decorating 
the piers of the bridge. The other one is a truss railway bridge, erected in the 
immediate vicinity of the road bridge towards the end of the 19th c. 

THE PRZEGALINA LOCK
This is the only barrage on the so-called Gdańsk Vistula (Wisła Gdańska). Its 
construction enables navigation on the Martwa Wisła and the barrage itself 
protects nearby areas from flood. Two locks are situated here at present. The 
first one (northern) was built in 1895. In 1981 the second one was put into 
operation: the modern and much larger southern lock, measuring 11.9 by 188 m 
(39.04 by 616.8 ft). In 1992, the Northern Przegalina was put out of service and 
entered into the Register of Historic Monuments.

RIVER GAUGE IN KORZENIEWO
This historic river gauge was erected in the 1840s, during the construction of 
the river port in Korzeniewo. Its mechanism was automated, dependent on the 
water level in the Vistula and in the port  thanks to the large dial mounted on the 
building’s turret, the readings of the river gauge could be seen from the deck of 
a barge or a tug. The building resembles a chapel or an Orthodox church, and 
few people are aware of its original function.

THE BIAŁA GÓRA LOCK
A complex of hydrotechnical structures separating the waters of the Vistula and the Nogat. 
The history of the locks goes back to the 16th c., when the residents of Gdańsk and Elbląg 
dug canals in order to regulate the channels of both rivers. This caused frequent changes 
in water levels and even problems with navigability. The system of locks consists of the 
so-called Wielki Upust (Great Relief) Lock (regulating the water level in the Nogat), a 
pound lock (regulating the flow of water from the Vistula to the Nogat), a small lock at the 
confluence of the Liwa and the Nogat (not used at present), as well as weirs. Locks are a 
first-rate attraction due to the craftsmanship and precision of their construction.
When heading for the Vistula Lagoon, boaters encounter three other locks after Biała 
Góra: Rakowiec, Szonowo (in the outskirts of Malbork) and the lock in Michałowo. These 
were built at the beginning of the 20th c. as part of the “canalisation of the Nogat” project, 
aimed at facilitating navigation and shipping. All of the locks are typical of the Nogat 
cascade, each consisting of an earthen dam, a pound lock and a weir with a fish pass; 
their gates are operated manually. In recent years, ecological water power plants have 
been built at each of the locks.

THE NARROW-GAUGE RAILWAy BRIDGE IN RyBINA
Before Rybina lies the bridge of Żuławy Narrow-Gauge Railway (ŻKD), built in 
1905. The narrow-gauge railway runs on it in summer. The mechanism of the 
bridge is based on a system of gears and transmissions, and muscle power is 
necessary to operate it.

HYDROTECHNICAL	HIGHLIGHTS
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THE LAND DRAINAGE SySTEM OF ŻUŁAWy  
It includes e.g. Osłonka and Chłodniewo pumping stations. The latter is the 
largest facility of this kind in Poland and drains c. 22,000 ha (85 sq mi) of 
drainless areas. It can pump 7,000 litres in a second! Together with Osłonka, 
the two stations have replaced 69 polders. After contacting the management 
of the Water Management Office in Nowy Dwór Gdański, it is possible to 
observe the functioning of both these facilities with your own eyes.

THE GDAńSKA GŁOWA LOCK
The construction of the Gdańska Głowa Lock in 1895 made navigation on the 
Szkarpawa possible again. The facility was named after the former fortress, 
which existed until the late 17th century at the bifurcation of the Vistula 
into the Martwa Wisła (the Dead Vistula) and the Szkarpawa. Apart from 
performing its main function, the lock protects the inhabitants of Żuławy from 
floods. Its buildings may only be seen from the outside. As a part of ‘Żuławy 
Loop’ project the electrical control was introduced in place of manual drive.

THE SHIPPING CANAL ACROSS THE VISTULA SPIT
The plan to build a shipping canal across the Vistula Spit is aimed at 
connecting the Vistula Lagoon with Gdańsk Bay, shortening the waterway and 
making Elbląg a sea port. The planned site of the Vistula Spit canal is located 
in the area of the former Nowy Świat settlement, in the Sztutowo Commune. 
The length of the canal is 1.1 km (0.68 mi), and the width is 80 m (262.5 ft). 
The project stirs up controversy, since the canal is to run across Natura 2000 
protected areas.

CRUISES ON THE VISTULA LAGOON
On Vistula Lagoon, on the part between Krynica Morska and Frombork, in 
high season, there are numerous cruises which are operated by a few ship 
owners. During the cruise you can admire the nature of the basin, especially 
marsh birds and waterfowl, and in Frombork the cathedral complex. The 
cruise takes one hour and a half. Cruises are organized also on the route 
from Tolkmicko and Elbląg to Krynica Morska and the cruises on the Vistula 
Lagoon from ports in Krynica Morska and Kąty Rybackie.

Not far from Nowa Karczma and Nowa Pasłęka, the Polish-Russian border 
crosses the Vistula Lagoon. Even as late as the 1990s, its course was still 
marked by steel wire netting stretched over border waters. The situation on 
the border was unstable until 2009, when an agreement was concluded 
regulating vessel traffic. Before that, incidents of blocking navigation and 
closing the border for Polish vessels occurred.

DRAWBRIDGES IN ELBLĄG
In 2013, the two existing footbridges were replaced with drawbridges – Most 
Niski and[1} {2]Most Wysoki. Both bridges have three spans,[1} {2]of which 
the middle span is raised. The width of the navigable crossing of each bridge 
is 16 m. With the reconstruction of the Most Wysoki, the historical building 
of the Elbląg Stock Exchange was reconstructed and currently it houses 
Specjal Pub – on the Wyspa Spichrzów island by the Elbląg River. Most 
Wysoki has been made available for pedestrians and cyclists, while the Niski 
Bridge is partly available for motor vehicle traffic also.

THE JAGIELLONIAN CANAL
Built in 1483, the Jagiellonian Canal is the oldest canal in Poland. It is part of 
the shortest route between Gdańsk and Elbląg and measures 5.7 km (3.54 
mi). The canal itself was intended to enhance the position of the port of Elbląg 
in relation to its rival, Gdańsk. When navigating the canal, you pass through 
the no longer functioning floodgate in Bielnik, in place of which there used 
to be 2 locks.

THE PONTOON BRIDGE IN NOWAKOWO
All the boats navigating the river will most probably have to stop at the 
pontoon bridge in Nowakowo, whose clearance is insufficient even for 
small vessels. Its construction is based on four pontoons. One of the spans 
is opened mechanically and very efficiently in the northern direction. In the 
1970s, a ferry crossing existed in place of the bridge.

THE STONE SLUICE (STOPIEń KAMIENNA GRODZA)
A fragment of 16th and 17th century Gdańsk fortifications, situated on the 
Motława (in line with Kamienna Grobla and Na Szańcach Streets). In place of 
the former lock, a flood-gate now functions. It closes and opens automatically 
when the water level in the Motława rises. It is possible that after passing 
through the gate and on returning from a trip along the Motława we will find 
the gate closed. The Regional Water Management Board opens it for the 
period when there is no danger of flood.

yACHT AND MOTORBOAT HARBOUR MARINA GDAńSK
Built in 1997, when Gdańsk was celebrating its millenary. The 290-metre 
harbour lies along Szafarnia quay, opposite the Gdańsk Crane. It has 
electricity, light, water, and washing facilities. A new back of marina is located 
in Granary of Nowa Pakownia where Hotel Gdańsk and Restaurant Brewery 
BROVARNIA are placed. There are two sailing shops in the hotel and the 
granary. The marina is closed by Stągiewny Bridge and Stągiewna Tower. 
 

THE WATER TRAM NETWORK IN GDAńSK
The project aims to activate waterways through the creation of infrastructure: 
piers, water tram service, and marinas. Water tram stops have emerged at 
Westerplatte, at the National Sailing Centre, at Wiosny Ludów Street, at the 
Green Bridge, near Wisłoujście Fortress – at Barge quay, at the Fish Market, 
and in Stogi. Sailing harbours will also be built in Sienna Grobla II and Tamka, 
as well as a kayak and motorboat harbour in Żabi Kruk Street.
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THE CANALISED BRDA
Together with the Bydgoszcz Canal, the river connects two inland waterway 
systems: eastern and western. Only through Bydgoszcz can you get from 
Gdańsk to Wrocław or from Cracow to Szczecin by water. Since the emergence 
of the Bydgoszcz Canal in 1774, Bydgoszcz developed from a small town of 
less than 1,000 inhabitants to an 80,000-strong agglomeration in the early 
1920s. The factories, mills, sawmills, brickyards and power plants emerging on 
the river that had a port gave employment to local inhabitants, and the products 
of their work were exported by water to Berlin and further to the west of Europe.

A TIGHTROPE WALKER CROSSING THE RIVER
At km 11.7, before the bridge, on a rope stretched across the Brda, you will see 
a figure of a tightrope walker balancing over the river, ceremonially unveiled on 
May 1, 2004 – the day Poland joined the EU. It is said that the tightrope walker 
is heading for the Archer – the famous statue, a symbol of Bydgoszcz, which 
used to stand at Plac Teatralny.

GRANARIES: ByDGOSZCZ WATERFRONT
On the stretch between the Bernardyński Bridge (km 11.34) and the Sulima-
Kamiński Bridge (km 11.7), on the LB you will first see the modern buildings of 
two banks, stylised to look like granaries, and then the historic granaries built 
in the 18th and 19th c. At present, they are the seat of the Leon Wyczółkowski 
District Museum.

CHEŁMNO is called a Town of Love, because in the fara (old parish church) 
there, dating back to the turn of the 13th and 14th centuries, relics of St 
Valentine are kept. Numerous themed events are held here on February 14. 
Apart from Valentine’s Day, the town has many other attractions for those in 
love. Achitecture lovers will be interested to know that the town was built to a 
scheme adopted in advance, based on the so-called Chełmno rod, which used 
to be a unit of length. The standard has been placed in the town hall, and the 
effects of the town having been built using this method (referred to as the law of 
Chełmno) can be seen from the fara tower.

GRUDZIĄDZ
What rivets the eye in Grudziądz is the 16th-century brick granaries, located 
near the old town and give the impression of being huge when looked at from 
the river, although they are only several floors high. The buildings that lie closest 
to Brama Wodna (Water Gate) house The Rev. Dr W. Łęga Museum, which 
presents e.g. archaeological, ethnographic or numismatic collections. Other 
buildings of former granaries are inhabited or are still to be adapted for various 
purposes.

TCZEW has Poland’s first Museum of the Vistula River, which is the third 
museum in the world devoted to a river; the museum promotes the region’s 
history and traditions. Other places worth visiting include Tczew’s oldest historic 
monument – the 13th-century fara church – and the old town, also dating back 
to the Middle Ages.

THE TEUTONIC KNIGHTS’ CASTLE IN MALBORK
A treat not only for history lovers, who arrive here in July for the annual Siege of 
Malbork, commemorating the events of 1410, but also for medieval architecture 
enthusiasts. The history of the castle dates back to 1280. In 1309, Malbork 
became the seat of the Grand Master of the Teutonic Order. In the years 1457-
1772 it was one of the residences of the kings of Poland. Visiting the castle 
begins from the Middle Castle in which some private quarters of the masters 
of the order, the refectory, the infirmary and the chapel were located. It is also 
worth going to Gdanisko – a fortified tower serving also sanitary purposes. The 
castle is open for visitors all the year round.

THE LAS MĄTAWSKI NATURE RESERVE
The reserve protects forest complexes at the bifurcation of the Vistula and the 
Nogat. It is the largest forest community in this area. There is an ash and oak 
forest there, with over 180-year-old white poplars called “The Twelve Apostles.”

POLISH PIEKŁO
The school in Piekło was opened in 1937 and was managed by Jan Hinz, an 
opponent of the Germanisation of Powiśle. German authorities treated this as 
an act of provocation, which led to the persecution of students, the murder of 
Jan Hinz and the closing of the school.

ARCADED HOUSES
Arcaded houses, with frame construction and brick filling, are one of the major 
monuments of Żuławy. They are distinguished by the arcade – a protruding floor 
resting on a few pillars. They initially performed a storage function, and, with the 
years, more and more often a residential function as well. Buildings of this type can 
be seen e.g. in: Żuławki, Żuławki Książęce and Izbiska.

DRAINAGE WINDMILLS
Windmills used to be a typical element in the landscape of Żuławy. A majority of 
those several hundred located here used to drain polders. The others would grind 
flour. Their construction differed, too – the simplest wooden windmills (koźlaki) 
were found here as well as more elaborate Dutch windmills (holendry). Gradually, 
however, windmills sank into oblivion, supplanted by steam pumps. Those found in 
Drewnica and Palczewo are among the last ones remaining.

THE ŻUŁAWy DEPRESSION
The Żuławy region attracts tourists not only with interesting architectural or 
hydrotechnical monuments but also with the landscape, so unique in Poland. It 
is one of the youngest and lowest-lying Polish geographical regions. 28% of the 
Żuławy is placed below sea level. On the youngest Żuławy polder near Marzęcin, 
there is a point located 2.07 m ppm, so 30 cm lower, than a similar place in Raczki 
Elbląskie.
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TOURIST	HIGHLIGHTS
FROMBORK. The town, whose beginnings date back to the Middle Ages, was 
immortalised in the annals of history thanks to Nicolaus Copernicus, who lived 
and worked here for over 30 years. In 1510-1543, the famous astronomer lived 
on the Cathedral hill as a canon of Warmia. When visiting the town, you must not 
forget to see the following: Cathedral Basilica of the Assumption of the BVM and 
St Andrew (in the summer season, every week, virtuosi from Poland and from 
abroad give concerts there on the famous Frombork organ); the Radziejowski 
Belfry Tower (Wieża Radziejowskiego), in which there is a Foucault pendulum; 
Copernicus’ private tower; the Nicolaus Copernicus Museum; the planetarium 
located on the so-called octagon – an octagonal tower on the Cathedral hill. 
Also worth visiting, though less known, is he Museum of Medicine at the Św. 
Ducha Hospital (the Holy Spirit Hospital).

KRyNICA MORSKA. The broad beaches of Krynica Morska will lure every 
enthusiast of blissful idleness. In this former fishing settlement there is seldom 
any reason to complain about no sunshine and from the lighthouse there is a 
marvellous view stretching over the Baltic Sea and the Vistula Lagoon. The 
lighthouse is 26.5 m (87 ft) high and has a range of 18 nautical miles. In Krynica, 
there is also a port with a yacht and tourist section and a fishing harbour. In the 
vicinity of the town there is a dune called Wielbłądzi Garb (Camel’s Hump), 
recognised to be Europe’s highest.

TOLKMICKO. The beautiful beach and the nearby nature make Tolkmicko an 
excellent place for rest. Interesting historic monuments also abound here. They 
include the town’s layout, a Gothic tower and St James Church. Additionally, the 
so-called Wały Tolkmita (Tolkmit’s Embankments) are located near Tolkmicko, 
being the remains of an old Prussian fortified settlement..

ELBLĄG is worth visiting for its Old Town. Make sure to take a walk along Ścieżka 
Kościelna (Church Lane) during your visit. The old town conceals even greater treasures 
underneath: it is one of the largest areas in Europe where extensive archaeological works 
are carried out. The finds excavated so far can be seen at the Museum of Archaeology 
and History. Other places worth visiting include St Nicholas Cathedral, Brama Targowa 
(the Market Gate), and the Art Centre – “El” Gallery.

THE ELBLĄG CANAL connects Elbląg with Ostróda. It is one of two waterways in the 
world that have inclined planes. They were necessary due to the big elevation difference, 
which amounts to c. 10 m (32.8 ft) on the distance of nearly 10 km (6.2 mi). It is only here 
that inclined planes have the so called dry back, which means that vessels travel a certain 
distance on dry land. In 2011, the Canal was included in the list of historic monuments; 
it has been in operation in an unchanged condition for 140 years without interruption.

LAKE DRUZNO. When travelling the Elbląg Canal, you cannot fail to visit Lake Druzno. 
This water body used to be part of a sea bay, and its banks abound in over 200 species of 
waterbirds and marshbirds. Despite small depth, reaching a maximum of 3 m (9.8 ft), the 
lake is also a paradise for anglers – a beautiful pike is not hard to catch here.

GDAńSK - THE MAIN TOWN AND THE OLD TOWN
Gdańsk is one of the most valuable historic complex in Poland. In spite the fact, 
that the whole historic city center was rebuilt after the last war, and the majority 
of mouvable monuments was destroyed or dispersed. At the end of Medieval 
times Gdańsk became the largest artistic center in Pomorze (Pomerania). In 
Renaissance and Baroque times there were working the outstanding creators: 
i.e. Wilem, Abraham and Izaak van den Blocke, Antoni van Obberghen, 
Andreas Schulter.

WISŁOUJŚCIE FORTRESS 
It is an unusual fortification structure, situated on an island. Its history goes 
back to the 15th century. Until 1758 the fortress served as a lighthouse, in the 
19th century it used to be a prison, and in the interwar period it housed a sailing 
club. Since 1947 the fortress houses a branch of the City of Gdańsk Historical 
Museum. It is one of the largest wintering places of bats in the voivodeship.

WESTERPLATTE
Formerly it was a Polish Military Transit Depot. It was here on September 1, 
1939, at 04:45 local time, the German battleship Schleswig-Holstein opened 
fire on the Polish garrison without warning, giving a sign to begin the attack 
Poland. The Polish garrison’s commanding officer was Major Henryk Sucharski. 
About 200 very brave Polish soldiers held off the Germans for 7 days before 
surrendering to the German might. To commemorate those events a Monument 
of the Defenders of the Coast was erected and a large inscription “No more 
war”.
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BYDGOSZCZ   kujawsko-pomorskie voivodeship

Bydgoszcz – in the early medieval times was a river settlement on Amber Route. It was mentioned in 1238 as a fortified Bydgoszcz 
Castellan. The town charter was received in 1346.The town was developing in very varied pace over the centuries. Built in 18century 
Bydgoszcz Canal made it possible to create on water route the interchange place – Bydgoszcz Waterway Interchange and to 
develop fast and to make Bydgoszcz rich. The town became blossoming river town. Along the banks, next to devices serving 
river regulation and water transport characteristic waterside buildings began to come into being. Reserved, balanced, suitable 
to the place, water townscape created its own, unique and original climate of waterside Bydgoszcz. The heart of Bydgoszcz – its 
saloon – is today the renewed Wyspa Młyńska (Mill Island) and Bydgoszcz, ecological, solar water trams are tourist attraction. The 
building of the harbor, modernization of boulevards encourages to visits of not only the water sports enthusiasts. Also, the quality 
and aesthetic of waterside areas have also improved. It also enables the close contact with water and admiring the beauty of town 
from the water side. The big events on water and at water , e.g. “ Ster na Bydgoszcz” (Steer over to Bydgoszcz), with sailing regatta, 
vessels’ parades attract a lot of inhabitants at Brda River and Bydgoszcz Canal and restore the waterside identity of the town and 
its inhabitants.

tHe VIStUla	RIVER	PROfILE
Poland’s longest river and at the same time the longest river flowing into the Baltic. It is 1047 km (650.6 mi) long, and its basin 
takes up more than half of the area of Poland. The Vistula is called the queen of Polish Rivers – also because of the huge role it 
played in the history of our country. Its banks witnessed the turbulent history of the Polish nation. Ages ago, towns such as Cracow, 
Warsaw, Toruń or Gdańsk were set up on it. The Vistula can be divided into 3 basic sections: upper, middle and lower. The source 
of this division lies in history and in the layout of borders between the partitions. The upper section, c. 270 km (167.7 mi) in length 
– from the source on the slope of Barania Góra in the Beskid Śląski (the Silesian Beskid) to the mouth of the San River – has no 
particular significance to economy or shipping due to poor regulation and too low water levels. However, it constitutes a landscape 
and tourist attraction of places such as Oświęcim, Cracow, Tarnobrzeg or Sandomierz. The longest, middle section is characterised 
by a natural landscape of a wild river, unique in Europe. As the Vistula is regulated only by flood embankments, sandy islands are 
often formed and on the fields along its banks grazing cattle can be noticed. The participants of the increasingly popular kayaking 
trips can visit historic places such as Janowiec, Kazimierz Dolny, Puławy or Dęblin. From Płock to the mouth of the Vistula in Gdańsk 
flows the lower section of the Vistula, regulated during the German partition. On the way, you pass the dam and hydroelectric plant in 
Włocławek and Poland’s largest water reservoir – Włocławek Reservoir. Travelling further, you can visit a number of castles erected 
by the Teutonic Knights, e.g. in Toruń, Świecie, Grudziądz or Gniew. In the Żuławy area, the Vistula forms a delta, forking into the 
Nogat, the Szkarpawa, the Martwa Wisła (the Dead Vistula) and the Wisła Śmiała (the Bold Vistula). At present, the river’s main 
outlet into Gdańsk Bay is the canal (Przekop) built in 1895.

DEPTH
From the outlet of the Brda (km 771.4) to Tczew (km 910), the Vistula is recognised to be a class II navigable aterway, with a 
transit depth of 1.4 m (4.6 ft). From here as far as the mouth (km 941.3), it is a class II waterway and guarantees a depth of 
1.6 m (5.25 ft). Still, caution should be exercised, since the current of the Vistula carries a considerable amount of aggregate 
forming sandbars, which often block he main channel – depth may fall below 1 m (3.3 ft).
WIDTH
The width of the river is in the region of 500 m (1640 ft). A pair of binoculars is indispensable on board, facilitating the 
recognition of signs on the opposite bank. When navigating along the bank, keep a safe distance – from several dozen to 
as much as 200 metres (150-650 ft) – to avoid hitting the hidden and often damaged wing dams, which sometimes protrude 
far into the river channel.
POWER LINES AND BRIDGES
All the power lines run high (above 8 m / 26 ft at HNW), not obstructing navigation. The lowest bridge over this section of the 
Vistula is in Grudziądz – its clearance is over 5 m (16.4 ft) at high water level and nearly 9 m (29.5 ft) at medium water level.
AIDS TO NAVIGATION
The lower stretch of the Vistula has bank signs required by regulations for inland waterways. During low water stages, the 
signs must absolutely be obeyed! Kilomere signs are frequently destroyed, which is why they appear on river banks very 
irregularly.
MOORING
Apart from the few harbours along the Vistula’s banks, you should only choose sandy coves between wing dams as mooring 
places (watching out for fishing nets). When approaching the bank, be particularly careful: stone reinforcements, occurring 
along the entire length of the river, pose danger to vessels. In Toruń (on IW E40), in the distance of about 30 km from IW 
E70, from the direction of Old town complex, on the 1,5 km part between the bridges of road and rail, the bank of Vistula 
River was modernized. It is an element of river landscape of Toruń. The bank is adopted to moor big passengers’ vessels. All 
of this enables the direct relations Vistula River – Old Town, which marks Hanzeatic and river identity of Toruń. The terrace 
strengthening of the central part of it is especially highly estimated place of meetings and relaxation of tourists and inhabitants 
at the Vistula River bank. The harbour Of AZS (Academic Sports Association) is also rebuilt. It is located at Philadelphian 
Boulevard in close distance to Old Town. In enables mooring of about 20 little vessels.
WIND AND CURRENT
Due to the fairly rapid current of the Vistula (c. 3 km/h – 2.7 ft/s), avoid quick manoeuvres. Wind may be an impediment 
as well – when it blows from the north waves may reach a height of even 1 m (3.3 ft). At strong south wind, increase the 
engine’s revolutions.   
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tHe BrDa	RIVER	PROfILE
The Brda is a left-bank tributary of the Vistula. It flows from Lake Smołowe near the town of Miastko, 238 km (148 mi) from the 
outlet in Bydgoszcz. It may be divided into two stretches. The first one, not classified as an inland waterway – from km 238 to 14.8 – 
provides ideal conditions for water tourism, e.g. kayaking. The second, canalised stretch – from km 14.8 to Brdyujście – recognized 
to be a class II navigable waterway, flows through Bydgoszcz. In its upper reaches, the Brda has the features of a mountain river, 
which is why kayakers begin their trips almost at its very source. The middle section has a more lazy current. The river scenically 
meanders through forests and flows through a number of lakes, known to sailors, in the Tuchola Forest. In the village of Mylof 
(Zapora), its artificial branch begins, called the Great Brda Canal. After passing three water power plants, already within the borders 
of Bydgoszcz, the river has a surprisingly wild character. From c. km 15, it becomes a canalised watercourse on its last characteristic 
stretch. The width of the Brda in Bydgoszcz ranges from 40 to 50 m (130-165 ft), and the width of the navigable channel from 20 to 
35 m (65-115 ft). Here and there, information about river kilometres is visible, either on boards or as figures painted on quays. Along 
the canalised section, when navigating upstream, you pass a number of locks and weirs, and in the centre of Bydgoszcz you pass 
the historic Młyńska Island (Mill Island) and the so-called Bydgoszcz Venice.

DEPTH
On the canalised stretch of the Brda – from km 14.8 to Brdyujście – depth reaches 3-4 m (10-13 ft), but the depth considered 
safe for two-way traffic is 1.5 m (4.9 ft).

POWER LINES AND BRIDGES
All power lines run at the sag height of over 8 m (26.2 ft) at HNW. The lowest bridge on the entire canalised section of the Brda 
is the two-span truss railway bridge – the first one as you travel from the Vistula – with a clearance of c. 3.2 m (10.5 ft) at HNW.

LOCKS
There are two locks on the canalised stretch of the Brda. The first one – Czersko Polskie – is 115 m (377.3 ft) long and 12 m 
(39.37 ft) wide, and replaced the run-down 19th-century Brdyujście Lock in 2002 r. The dimensions of the other one are typical 
of IW E70 – that is, c. 57 m (187 ft) in length and 9 m (29.5. ft) width. In order to pass through locks quicker, phone their staff.

VEGETATION
The bed of the Brda is rather thickly overgrown with water vegetation, so be particularly careful or plants may get entangled in 
the screw propeller. Also duckweed, floating on the surface from mid-August until the end of October, may impede the journey. 
When navigating the canalised Brda, keep to the middle of the navigable channel and stay within the marked clearance gauge 
when passing under bridges. In Bydgoszcz, riverbed vegetation is mown at least once a year. The current of the Brda flows 
at the speed of 0.5 to 0.8 m/s (1.6-2.6 ft/s), which enables fairly fast fluming of the mown plants.

MOORING
It is possible to moor in many water sports clubs in Bydgoszcz, which willingly welcome the guests. In the city center the 
banks of the river are concreted and equipped with mooring rings, and in some places also with bits and bollards. However, 
it is crucial to pay attention to numerous stop and anchor bans marked with special signs. The ‘Bydgoszcz’ harbour is a 
representative complex, located in the city center on Wyspa Młyńska (Mill Island). It has become inherent, balanced and 
creative part in the present architectural and urban cityscape and in the water city character. It uses existing bay, which will 
also enable mooring to the piers of the adopted building which used to be Rother’s mill. It consists of two identical buildings 
with hotel function, culinary function and practical function connected with the harbour. Along the east bank of weirs, lower 
then Solidarność Bridges, there are stop stands for about 18 vessels. This harbor will be also useful for rowers and canoeists. N
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ŚWIECIE
kujawsko-pomorskie voivodeship

At km 811-814 of the Vistula, in the 
kujawsko-pomorskie voivodeship, 
lies Świecie (nearly 26,000 resi-
dents). The castle here is one of 
Europe’s few medieval water fortres-
ses, and the fara (old parish church) 
took about 100 years to build, which 
made it a blend of various architec-
tural styles.

tHe noGat	RIVER	PROfILE
The Nogat is the eastern estuary branch of the Vistula, 62 km (38.5 mi) long. It starts its course at km 886.6 of the queen of Polish rivers and flows 
into the Vistula Lagoon forming a small delta. The width of the river varies between 80 and 200 m (260-650 ft), but the navigable channel is about 
30 m (98.5 ft) wide. Slow current and the wild nature of Żuławy attract more and more groups of kayakers to these waters. Weak current is what 
distinguishes the Nogat from the Vistula, and starting from August the water surface in some places here becomes covered with a tight carpet of 
water vegetation. Riverside areas densely covered with trees as well as beautiful beaches guarantee plenty of picturesque spots for stopping and 
camping. The waters of the Nogat irrigate the fertile areas of Żuławy Wiślane (Vistula Fenland), and a long stretch of the river is surrounded by 
flood-banks. Approaching Malbork, from a distance, we will see the red walls of the medieval castle of the Teutonic Knights – a monument of Gothic 
architecture unique in Europe. From 1309, for nearly 150 years, Malbork was the capital of the Teutonic Order’s State and the castle was its major 
fortress. you absolutely have to make a longer stop here in order to visit these old walls and feel the medieval atmosphere. It is also worthwhile 
taking part in one of the numerous open-air events organised in summer, e.g. a knights’ battle reconstruction. In the 15th c. the Nogat gained a 
connection with the Elbląg River thanks to the construction of the Jagiellonian Canal, the oldest structure of this kind in Poland. To this day, the canal 
considerably shortens the inland water route from Gdańsk to Elbląg, making it unnecessary to enter the Vistula Lagoon on the way.

DEPTH
The Nogat is recognised as a class II navigable waterway and can be divided into two sections. On the first, canalised 
section – from the Biała Góra Lock (km 0.4) to the barrage in Michałowo (km 38) – depth is 1.6 m (5.25 ft). On the second 
section – from Michałowo to the outlet of the Nogat into the Vistula Lagoon (km 62) – the maximum draught is 1.4 m (4.6 ft).

POWER LINE AND BRIDGES
The lowest power line runs at the height of c. 12 m (39.4 ft), and the lowest bridge is located in Kępki (km 50.8) – its clearance 
at high water is c. 3.3 m (10.8 ft). 

VEGETATION
The lazy current of the Nogat favours the overgrowing of water surface with vegetation. The thickly growing floating salvinia 
(water fern) may, from August until September, form tight green carpets on the river. Navigate along the middle of the channel 
to prevent plants from getting entangled in the motor’s propeller.

LOCKS
We pass through 4 consecutive locks on the Nogat: Biała Góra, Szonowo, Rakowiec and Michałowo. All the locks on the 
Nogat have similar dimensions: c. 57 m (187 ft) in length and c. 9.5 m (31.2 ft) in width. With only one gate usually open, the 
real entrance width is less than 5 m (16.4 ft). you can save time by phoning the lock staff and notifying them in advance about 
your arrival – the gate will be waiting open.

MOORING
We can choose a marina by the sluice in Biała Góra and three marinas in Malbork. The banks of the Nogat are covered with 
rushes, among which some nice beaches for mooring and camping may be found.
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GNIEW
pomorskie voivodeship 

Explosive attractions await tourists in the nearly 7,000-strong Gniew, 
in the pomorskie voivodeship, located at km 876 of the Vistula. At the 
castle here, it is possible to fire a historic cannon as well as watch knights’ 
tournaments and battle reconstructions. Apart from the Teutonic Knights’ 
castle, the town has a palace which King John III Sobieski built for his 
wife, Marysieńka (Marie Casimire).

TCZEW
pomorskie voivodeship

Tczew is a town in the pomorskie 
voivodeship, at km 904-910 of the 
Vistula. It has a river museum, the 
first one in Poland and the third 
one in the world. The country’s first 
Maritime School functioned here as 
well. Music lovers visit Tczew during 
Grzegorz Ciechowski Memorial 
Festival.

THE MARTWA WIsŁA, THE ŚMIAŁA WIsŁA, THE GdAńsk 
MOTŁAWA 	RIVER	PROfILE
THE MARTWA WISŁA is a former estuary branch of the Wisła. It became “dead” after the Przekop Wisły Canal was built in Świbno and the main 
river mouth cut off by means of locks in Przegalina and Pleniewo. The latter was dismantled after the war. The Martwa Wisła constitutes an 
important watercourse and enables reaching Gdańsk from the side of the Wisła, bypassing Gdańsk Bay.

THE WISŁA ŚMIAŁA emerged in the winter of 1840, when waters blocked by ice broke through the strip of seaside dunes. Until the digging of 
the Przekop Wisły Canal in 1895, this was the main mouth of the Wisła. It is also called the Śmiała Wisła Gorge or the Śmiała Wisła Broads.

THE MOTŁAWA is a river crossing the Gdańsk Żuławy Gdańskie and flowing into the Martwa Wisła at the Polish Hook (Polski Hak). The Żuławy 
Loop includesonly the final stretch of the Motława, in Gdańsk. The remaining part of the river is described in the chapter Kayaking the Loop.

SHIP TRAFFIC
Watch out for water traffic along the entire route – including sea ships, 
tugs, pushboats with barges, and other professional vessels. Since inland 
waterways meet maritime fairways here, the navigational marking along 
most of the route is compatible with sea marking.

BRIDGES
The Martwa Wisła route begins at the Przegalina Lock. The permanent 
bridge beside the lock is a drawbridge since the summer of 2012. There 
is also a drawbridge on the route, in Sobieszewo, and permanent ones 
after the Stogi district: a cable-stayed bridge, a swing railway bridge (not 
opened), and the Siennicki Bridge. 

HOW TO WATER
The final stretch of the Martwa Wisła is port waters and the Polish Hook. In 
the turning basin, at the Polish Hook, there are four directions to choose from:
1. To the north, along the Kashubian Canal – through port waters to Wisło-

ujście, Westerplatte, and Gdańsk Bay.
2. To the west, down the “real” Martwa Wisła – through the former areas 

of Gdańsk Shipyard and the Port of Gdańsk (navigation prohibited), and 
back to the Kashubian Canal near Westerplatte.

3. Going south, you enter the Motława, which takes you to the Old City of 
Gdańsk and to Marina “Szafarnia.”

4. To the east, you turn back to the Martwa Wisła in the direction of Górki 
Zachodnie, Sobieszewo, and Przegalina.

SHALLOWS
Shoals occur beyond the fairway on the stretch between the Przegalina 
Lock and the bridge in Sobieszewo. After Górki Wschodnie, there is a nar-
rowing several hundred metres long, where the Pleniewo Lock used to be. 
With unfavourable wind, tacking may be difficult here. Then the river is 
broad again until the cable-stayed bridge.

MOORING
There are numerous yacht harbours and ports on the route. In 2012 the 
harbour Błotnik close to Przegaliny was put for use. We can moor 5 km 
from the lock in Wiślanka, in harbours close to Sobieszewo, in Górki Za-
chodnie port, in Stogi port and Rudniki. In the harbours there are boat bu-
ilder’s workshops, engine workshop and sails workshops. There are slips 
and cranes to launch the yacht.
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A GDAŃSK
pomorskie voivodeship

Gdańsk Old City and Main City – from the 
beginning of its existence is closely connected 
with river and sea transport, on which it built 
its power becoming among the others the one 
of the most important Hanzeatic towns. The 
most important monuments are in the Old 
Town (Wielki Młyn – Great Mill, Ratusz Starego 
Miasta - the Hall of the Old City, St. Catherina’s 
church – kościół św. Katarzyny) and the Main 
City ( Ratusz Głównego Miasta – the Hall of 
the Main City, Dwór Artusa – Artus Court, 
Dom Uphagenów – the Uphagens House) 
are placed along the Royal Road, one of the 
most beautiful roads in Europe; Długa street 
and Long Market (Długi Targ). In the Main City 
there is also the largest medieval brick temple 
in the world- the Church of the Blessed Virgin 
Mary. The key event, referring to the traditions, 
is Jarmark Dominkański (St. Dominic’s Fair).  
The marine events such as i.e. International 
Tall Ship Rally ‘Baltic Sail’ are very popular, 
too. Westerplatte, Wisłoujście Tower and Oliwa 
with its cathedral complex are also interesting 
places in Gdańsk.

tHe VIStUla laGoon	PROfILE
The Lagoon is internal maritime waters. Maritime aids to navigation are used here, managed by Maritime Office administration. 
Still, the term “maritime waters” does not imply maritime depths or salinity. The depth of the Lagoon does not exceed 5.5 m (18 
ft) – except on the Kaliningrad Lagoon. The average depth for the entire Lagoon is only 3.5 m (11.48 ft), and only about 2m (6.6 
ft) on the Polish waters. Due to the depths, relatively small for its area, the Lagoon can only be used by watercratfs with a draught 
up to 1.5 m (4.9 ft). Most of the ports on the Vistula Lagoon are prepared to admit such vessels. In order to turn from the Lagoon’s 
main fairway to the ports, you must keep to the approach fairways and head for the leading marks. This procedure is familiar to 
maritime sailors but may be a novelty to inland boaters and sailors. The salinity of the Polish part of this water body is about 2 per 
mille – half the figure for the Baltic. The closer we get to the strait connecting the Lagoon and the Baltic Sea, the higher the salinity.

ON THE VISTULA LAGOON, FOLLOW THE FAIRWAY

The fairway runs from the mouth of the Wisła Królewiecka 
(the Königsberg Vistula), the Szkarpawa and Elbląg Bay 
to the country border. Its shape, looked at from the west, 
can be compared to a trident. Having an imagination that 
could match those who gace names to constellations, we 
could call the fairway of the Vistula Lagoon “Crocodile.” 
Its gaping jaws would be formed by Elbląg Light (Światło 
Elbląg) and Gdańsk Beacon (Stawa Gdańsk). The back 
line would be marked by Elbląg Beacon (Stawa Elbląg) 
as well as buoys: Tol, Fro and Pas. Approaches to the 
ports in Krynica Morska, Piaski, Tolkmicko and Frombork 
would be the legs. Finally, the crocodile’s tail would end 
at the port of Nowa Pasłęka.

AIDS TO NAVIGATION ON THE VISTULA LAGOON

The Vistula Lagoon is sea in a nutshell. It has a 
lighthouse; it has navigation lights – or, beacons; it has 
buoys, being the floating marks indicating the fairway; 
it has leading marks, which indicate safe approach to 
ports; it also has unmarked nets awaiting sailors. The 
Vistula Lagoon is a good school of maritime habits, also 
due to the fact that it is marked with aids to navigation 
conforming to the international maritime buoyage 
system, the IALA – A System. This means that we will 
find exactly the same marks and signs on the maritime 
waters of the entire Europe, Africa and Australia, as well 
as on most waters of Asia.
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THE ELBLĄG RIVER - RIVER	PROfILE
The Elbląg River, also known as the Elblążka, starts in Lake Druzno and flows through Żuławy Elbląskie (the Elbląg Fenland) to the Vistula Lagoon. 
Its length is about 15 km (9.32 mi), although different data may be found in the literature (from 14.5 to 17.7 km / 9-11 mi). These divergences stem 
from the fact that the river’s outlet into the Lagoon is considered by some to be located at the red entrance beacon and by others at the green 
entrance beacon of the Vistula Lagoon fairway. The river begins its course in Lake Druzno. The lake itself resembles a canal overgrown with reeds. 
This makes it hard to be sure if you are already on the river, which is a natural continuation of Druzno.
The watercourse described here is an important artery, connecting the Elbląg Canal and the Iława Lakeland with Elbląg and the Vistula Lagoon. 
Its tributaries are the Tina and the Fiszewka. The Elblążka is connected with the Nogat (and, further, with the Lagoon) by the Jagiellonian Canal, 
which begins at the boundary of Elbląg. This canal is the oldest one in Poland, dating back, as its name suggests, to the reign of the Jagiellonian 
dynasty. The construction of the canal gave Elbląg a connection with the Nogat and Gdańsk, contributing to the economic development of the town 
and the region. It is worth noting that, below Elbląg, the river is treated as inland maritime waters, which means sailors are required to have special 
equipment.

tHe JaGIellonIan Canal	-	KANAL	PROfILE	
The canal (class II waterway) with length of 5,8 km (2,70  mi), connects the Nogat with the Elblążka near the village of Kępki. It enables navigating 
between Gdańsk and Elbląg without entering the Vistula Lagoon. It is also the alternative route from Elbląg to the Vistula Lagoon. This makes a 
difference when the pontoon bridge over the Elblążka in Nowakowo is not opened (during too high or too low water stages).

DEPTH
At medium water, depth is about 3 m (9.8 ft). This enables navigation to virtually all recreational and sports vessels as well as 
the development of commercial shipping. Consequently, the stretch between Elbląg and the Vistula Lagoon is characterised 
by a considerable traffic of watercrafts. yachts and motor boats sail this way, and so do anglers’ boats, ships of the Harbour 
Master’s Office or the border guard, pushboats with barges, and – slightly less often – Elbląg–max ships, meaning sea 
vessels heading for Elbląg through the Baltiysk Strait and the Vistula Lagoon. 
POWER LINES AND BRIDGES
The lowest power line is located at the beginning of the route, where Lake Druzno becomes the Elblążka. Two others, at 
the height of 21 and 19 m (68.9 and 62.3 ft) run across the river between km 3 and 4. Thanks to the efforts of the boaters’ 
community, the power line with a clearance of 10 m (9.8 ft), placed at the outlet of the Jagiellonian Canal, has been installed 
under the bottom of the watercourse. The lowest bridge, with a clearance of 3.5 m (11.5 ft) is located between km 4 and 5 
of the waterway.
MOORING
Elbląg abounds in convenient stopping places for sailors. In the very centre, just next to the old town, there is Bulwar 
Zygmunta Augusta quay (Sigismund Augustus Boulevard), where you can moor for a short stop. Heading further towards 
the Vistula Lagoon (km 5.3 of the route), you can stop at the marina Fala (LB), which is a convenient place for a longer stop. 
These are professional marinas, where it is possible to dock a yacht for a longer period or for the winter. At km 6.5 of the 
route, two professional marinas are located: Jacht Club Elbląg and Bryza. Both offer possibilities of a convenient longer stay, 
including slipping.
CURRENT
The Elblążka has a minimal current, and sometimes, with the wind blowing from the Vistula Lagoon, backwater current 
occurs: the river changes direction and flows towards Lake Druzno, flooding Elbląg and the nearby villages. The last 
disastrous flood took place in October 2009.

tHe JaGIellonIan Canal
Navigating the canal presents no particular problems. yachts need to have their masts laid down because of the bridge at 
the meeting point of the Jagiellonian Canal and the Nogat. The banks are mostly overgrown with reeds and long stretches of 
the canal are reinforced with wooden stakes. The surrounding landscape is mostly cultivated land. quite a few anglers are 
seen along the entire route.N
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KWIDZYN

At km 863 km of the Vistula, 
enthusiasts of history should 
stop in Kwidzyn, in the kujawsko-
pomorskie voivodeship, where 
three Grand Masters of the 
Teutonic Order were buried. In the 
town of 38,000 inhabitants, there is 
also the castle of the Pomesanian 
Chapter and the old Consulate of 
the Republic of Poland – formerly 
an intelligence post.

tHe SZKarPaWa	RIVER	PROfILE
The Szkarpawa is one of the delta branches of the Vistula (km 931), diverging from it to the east and enabling inland navigation from 
Gdańsk to Elbląg. At present, separated from the mainstream Vistula by the Gdańska Głowa Lock, it has practically no current. It 
measures 25.4 km (15.8 mi) and flows into the Vistula Lagoon with two branches. At km 15.3, the Wisła Królewiecka (the Königsberg 
Vistula) begins, which flows slightly more to the north from the main channel of Szkarpawa. The navigable channel is 30 m (98 ft) 
wide but spreads to 100 m (328 ft) in places, which makes it possible – with a favourable wind – to try tacking when navigating a 
sailboat. When doing that, watch out for fishing nets near the banks and for water vegetation. The landscape and other features of 
tourist interest make the Szkarpawa an attractive water body. Numerous meanders flowing through the plains of Żuławy add variety 
to navigation and, thanks to scenic landscapes, provide aesthetic experiences. Flat banks overgrown with rushes gradually give way 
to low flood banks, protecting fertile depression areas. Numerous drawbridges and swing bridges run across the Szkarpawa – one 
of them is part of the route of Żuławy Narrow-Gauge Railway (Żuławska Kolej Dojazdowa).

DEPTH
The Szkarpawa is a class II waterway with a guaranteed depth of 1.6 m (5.25 ft). Still, within the marked navigable channel 
the depth is usually greater and rarely falls below 2 m (6.5 ft).

POWER LINES
you will see a few power lines along the Szkarpawa, of which the lowest runs at about 14 m (45.9 ft) above water surface.

BRIDGES
All the bridges along the route are drawbridges or swing bridges. The staff opens them at specified hours and sometimes also 
at boaters’ request. When trying to pass under a closed bridge, bear in mind the relatively high fluctuations of water level (up 
to 1 m / 3.3 ft over a short time) caused by backwater current from the Vistula Lagoon.

LOCK
The only lock on the route – Gdańska Głowa – has the following functional dimensions: 12.5 m (41 ft) in width and 61 m 
(200.1 ft) in length.

VEGETATION
The Szkarpawa’s barely perceptible current is conducive to the growth of water vegetation. Just like on the Nogat, floating 
salvinia – water fern – develops intensively here from August. For this reason, it is necessary to navigate along the middle of 
the waterway in order to avoid the cooling system getting clogged or the screw propeller getting entangled in plants.

MOORING
you will find several places along the river that are intended for mooring, e.g. in Drewnica, Żuławki, Rybina and Osłonka. Wild 
coves among rushes are also fit for stopping.

VESSELS
In the high season, high-displacement commercial vessels, for both freight and passengers are frequent along the entire 
Szkarpawa. Such ships always have priority.
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MALBORK
pomorskie voivodeship

Due to the castle of the 
Grand Masters of the 
Teutonic Order, nearly 
everyone has heard of 
Malbork, a town in the 
pomorskie voivodeship, lying 
on the Nogat (km 15-20). 
The castle has been included 
in the UNESCO List of World 
Heritage Sites, and on its 
grounds the world’s largest 
exhibition of siege machines 
has been opened.

TORUŃ
kujawsko-pomorskie voivodeship

Toruń – the city of gingerbread – is one of the oldest cities in Poland, with beginnings going back to 
prehistoric times. The city lies between km 730 and 738 of the Vistula. The right-bank side of the city lies 
in Pomorze (Pomerania) and the left-bank side in Kujawy (Kuyavia). The city’s attractive location, on the 
river and on the amber trail, determined its significance in the history of Poland and Europe. In 1230 the 
Teutonic Knights settled here, and in 1280 Toruń became a member of the Hanse – an association of 
Northern European commercial cities. In 1411, a year after the battle of Grunwald (Tannenberg), a peace 
treaty was signed in Toruń, ending the great Polish–Teutonic war, but as soon as 1454 the outbreak of 
an anti-Teutonic uprising in Toruń led to the Thirteen years’ Polish–Teutonic war. During the war, Casimir 
IV Jagiellon issued an act incorporating Prussia into the Kingdom of Poland and incorporated Toruń into 
Poland as well, granting privileges that gave it independence and political autonomy. The 16th and 17th 
centuries were the golden age for Toruń, a time when the city grew wealthy mainly through river trade 
and international fairs. It was also in this period that rafters’ tradition began to emerge in Toruń – rafters’ 
initiation ceremonies took place here. Moreover, Toruń became a Lutheran city at that time. The 18th 
century Swedish invasions caused much damage, especially that in 1703, which led to the burning of 
a large part of the market square, the city hall and churches. Five years later, a plague epidemic broke 
out that decimated the city’s population. In 1793, as a result of the second partition of Poland, Toruń was 
incorporated into the Kingdom of Prussia. In Napoleonic times, Toruń was pillaged and destroyed many 
times by passing troops. After the Congress of Vienna, Prussian authorities began to convert the city into a 
stronghold. After World War I, Toruń returned to Poland and started to develop dynamically After World War 
II, in the times of the Polish People’s Republic, the city lost in importance, giving way to the more working-
class Bydgoszcz. At present, the city has 205,000 residents and is the seat of the Office of the Marshal of 
the kujawsko-pomorskie voivodeship (Bydgoszcz is the seat of Voivodeship Office).
In 1997, Toruń was included in the UNESCO List of World Cultural Heritage. The heritage sites put on that 
list are the 13th-century complex of old and new town as well as the ruins of the Teutonic Knights’ castle.

GRUDZIĄDZ
kujawsko-pomorskie voivodeship

Grudziądz, situated in the kujawsko-
pomorskie voivodeship at km 831-
837 of the Vistula, is famous for 
the granaries that stretch along the 
river, dating back even to the 14th c. 
Another interesting historic monument 
is the market square with beautiful 
townhouses. Thanks to the local Flying 
Club, it is possible to see a bird’s-eye 
view of the entire 100,000-strong town.

CHEŁMNO
kujawsko-pomorskie voivodeship

Chełmno is a Haenzatic town, incredibly picturesque, 
at the Vistula River, laid on nine hills on the 84th km of 
the river. It is an old historical capital of Chełmińskie 
land. It encourages tourists with its medieval defensi-
ve system and a Renaissance town hall. 

It is also known as a Town of Lovers because of St. 
Valentine’s relic, which can be found in a Gothic pa-
rish church.
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ELBLĄG
warmińsko-mazurskie voivodeship

Tourists visiting Elbląg should take a walk along Ścieżka Kościelna 
(Church Lane), which is a fragment of the original medieval passage 
between three churches of the old town. Still, this is only one of many 
historic monuments in the town located at km 3-9 of the river bearing the 
same name, in the warmińsko-mazurskie voivodeship.
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Śl. nr 5 Prądy
57,4/9,6/3,82/ 2,56 

Śl. nr 6 Osowa Góra
57,4/9,6/3,55/ 2,55 

Śl. nr 7 Józefinki
57,4/9,6/1,83/ 2,56 

Śl. nr 16 Pianówka
57,4/9,6/1,55/2,07

Śl. nr 17 Mikołajewo
57,4/9,6/1,3/1,20

Śl. nr 18 Rosko
57,4/9,6/1,5/1,98

Śl. nr 19 Wrzeszczyna
57,4/9,6/1,5/2,00

Śl. nr 20 Wieleń
57,4/9,6/1,0/2,46

Śl. nr 21 Drawsko
57,4/9,6/1,6/2,25

Śl. nr 22 Krzyż Wielkopolski
57,4/9,6/1,64/2,12

4,3

Śl. nr 8 Nakło Wsch.
57,4/9,6/1,91/ 2,63 Śl. nr 9 Nakło Zach.

57,4/9,6/2,72/ 2,60 

Śl. nr 10 Gromadno
57,4/9,6/2,08/ 2,83 

Śl. nr 11 Krostkowo
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Śl. nr 14 Romanowo
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____________________________________________________________________________
EMERGENCy TELEPHONE NUMBERS

Rescue Coordination Centre   112
Police  997
Emergency Ambulance Service   998
Fire Brigade 999

Border Guard Górki Zachodnie 58 524 23 02
Border Guard Elbląg 55 237 64 00
Maritime Search and Rescue Station SAR Tolkmicko   55 231 61 55
Maritime Search and Rescue Coordination Centre SAR Gdynia 58 620 55 51 | 505 050 971
Maritime Search and Rescue Station SAR Górki Zachodnie 58 307 31 12
Coastal Search and Rescue Station SAR Sztutowo 55 247 80 54 | 505 050 976
 channels 11 and 16 VHF
Coastal Rescue Station Gdańsk Świbno   58 308 05 23 | 505 050 982
Harbour Master’s Offices of the Vistula Lagoon’s ports channel 71 UKF
Gdańsk Harbour Master’s Office channel 14 UKF
Emergency channel (calling for help) channel 16 UKF
Weather forecast from IMGW Gdynia 58 620 34 22
(07:05, 13:05, 19:05)  channel 71 UKF
____________________________________________________________________________
REGIONAL WATER MANAGEMENT BOARDS AND WATER MANAGEMENT STATIONS

Regional Water Management Board in Gdańsk:  58 3261 888
- Water Surveillance in Elbląg  55 232 57 25
- Water Surveillance in Tczew  58 530 41 20
- Water Surveillance in Grudziądz  56 461 30 02
- Water Surveillance in Chełmno  56 676 19 71 | 508 268 335
- Water Surveillance in Bydgoszcz  52 365 2190 | 508 268 299
- Water Surveillance in Toruń  515 275 065

Regional Water Management Board in Bydgoszcz  52 33 91 100
- Water Surveillance in Bydgoszcz  52 376 84 51
- Water Surveillance in Nakło nad Notecią  52 385 26 05
- Water Surveillance in Chodzież 
- Water Surveillance in Trzcianka  67 216 23 36
- Water Surveillance in Wieleń  882 062 904
- Water Surveillance in Drezdenko  95 762 01 55 | 604 792 249

Regional Water Management Board in Poznań  61 8567 700
- Water Surveillance in Gorzów Wielkopolski  95 722 60 42
- Water Surveillance in Kostrzyń nad Odrą  573 901 688

Regional Water Management Board in Szczecin  91 44 11 200
- Water Surveillance in Myślibórz  
- Water Surveillance in Chojno
____________________________________________________________________________
TOURIST INFORMATION POINTS

THE NOTEĆ
Czarnków: District Office, ul. Rybaki 3, Mon-Fri 7.30 – 15:30  67 255 20 88
Drezdenko: plac Wolności 1 (at the Franciszek Graś Museum of the Drawsko and Noteć Forests), 
(Jun 6 – Nov 30): Mon-Fri 08:00-18:00, Sat 10:00-16:00 95 762 09 48

In
Fo

rM
at
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n

THE WARTA
Gorzów Wielkopolski: ul. Wełniany Rynek, Mon-Fri 10:00-18:00 664 171 109

THE ODRA
Kostrzyn: ul. Piastowska 8 (at the “Dom Turysty” Hotel), Tue-Sat 09:00-13:00  95 752 36 73
ul. Berlińska 1, Tue-Fri 09:00-16:00, Sat-Sun 10:00-16:00  607 770 603

_____________________________________________________________________________________
THE MOST INTERESTING MUSEUMS

THE NOTEĆ
The Museum of the Krajna Land, Nakło nad Notecią, ul. Pocztowa 14  52 386 08 64
Tue-Sun 09:00-16:00
The Museum of the Czarnków Land, Czarnków, ul. Wroniecka 32  67 255-59-81
Tue-Fri 10:00-16:00, Sat 11:00-16:00
The F. Graś Museum of the Drawsko and Noteć Forests, Drezdenko, plac Wolności 1  95 762 09 48
Mon-Fri 08:00-16:00 (Jun 1 – Sept 30): Tue & Thu 08:00-17:00, Sat 10:00-16:00  508 054 163

THE WARTA
The Santok Stronghold, Santok, Tue-Thu 09:00-16:00, Sat-Sun 12:00-17:00  95 731 61 08
The J. Dekert Lubuskie Museum, Gorzów Wielkopolski, ul. Warszawska 35  95 732 38 14
Tue-Thu 09:00-16:00, Fri 11:00-19:00, Sun 10:00-17:00 
Muzeum Warty – Spichlerz, Gorzów Wielkopolski, ul. Fabryczna 1–3  95 722 54 68 | 722 67 09
Tue – Thu 9:00 – 16:00; Fri 9:00 – 17:00; Sa – So10:00 – 17:00; Mo – closed

THE ODRA
The Kostrzyn Fortress Museum, Kostrzyn nad Odrą, office ul. Graniczna 1  95 752 23 60
Berlin Gate, ul. Berlińska 1, Tue-Fri 09:00-16:00, Sat-Sun 10:00-16:00  607 770 603
Bastion Filip, ul. Chyżańska 48, Tue-Sun 10:00-16:00 (by appointment)  607 770 603 | 607 833 905

THE ByDGOSZCZ CANAL
Sebastian Malinowski Museum of the Bydgoszcz Canal in Bydgoszcz  693 765 075
Bydgoszcz, ul. Nowogrodzka 3
Tue – Thu  8:30 – 15:30; Sa – So (by appointment)

_____________________________________________________________________________________
LOCKS

Locks are opened on request, at specified hours. Phone the staff of each lock half an hour before your planned entry; telephone numbers are 
given below.

Caution! The current water level should be checked before the trip. During high water levels on the Vistula, the Gdańska Głowa, the Przegalina, 
and the Biała Góra Locks are closed.

THE LOCK ON THE BRDA

CZERSKO POLSKIE (km 1.40)
Opening hours: Mon-Fri 07:00-15:00 | Sat-Sun & holidays 09:00-13:00 on telephone request
Staff telephone number:  52 343 51 11

MIEJSKA (12,40 km)
Opening hours:
until Sept 30: Mon-Fri 08:00-19:00 | Sat-Sun &holidays 10:00-19:00 from Oct 1: Mon-Fri 07:00-15:00
Staff telephone number: 52 322 37 01

LOCKS ON THE ByDGOSZCZ CANAL

OKOLE (km 14.80)
Opening hours:
(Jun 1 – Sept 30): Mon-Fri 09:00-18:00 | Sat-Sun & holidays 10:00-17:00
out of season: Mon-Fri 07:00-16:00 | Sat-Sun & holidays – when a large number of boats need locking and after prior notification to the Noteć 
Basin Board in Bydgoszcz, tel. 52 37 68 454 and 52 37 68 455.
Staff telephone number:  52 32 25 620

CZYŻKÓWKO (15,97 km)
Opening hours:
(Jun 1 – Sept 30): Mon-Fri 09:00-18:00 | Sat-Sun & holidays 10:00-17:00
out of season: Mon-Fri 07:00-16:00 | Sat-Sun & holidays – when a large number of boats need locking and after prior notification to the Noteć 
Basin Board in Bydgoszcz, tel. 52 37 68 454 and 52 37 68 455.
Staff telephone number:  52 37 97 572

PRĄDY (20,00 km)
Opening hours:
(Jun 1 – Sept 30): Mon-Fri 09:00-18:00 | Sat-Sun & holidays 10:00-16:00out of season: Mon-Fri 07:00-16:00 | Sat-Sun & holidays – when a 
large number of boats need locking and after prior notification to the Noteć Basin Board in Bydgoszcz, tel. 52 37 68 454 and 52 37 68 455.
Staff telephone number:  696 721 036

OSOWA GÓRA (20,97 km)
Opening hours:
(Jun 1 – Sept 30): Mon-Fri 09:00-18:00 | Sat-Sun & holidays 10:00-16:00
out of season: Mon-Fri 07:00-16:00 | Sat-Sun & holidays – when a large number of boats need locking and after prior notification to the Noteć 
Basin Board in Bydgoszcz, tel. 52 37 68 454 and 52 37 68 455.
Staff telephone number:  52 37 22 042

JÓZEFINKI (37,20 km)
Opening hours:
(Jun 1 – Sept 30): Mon-Fri 09:00-18:00 | Sat-Sun & holidays 10:00-16:00
out of season: Mon-Fri 07:00-16:00 | Sat-Sun & holidays – when a large number of boats need locking and after prior notification to the Noteć 
Basin Board in Bydgoszcz, tel. 52 37 68 454 and 52 37 68 455.
Staff telephone number:   696 720 829

NAKŁO WSCHÓD (38,90 km)
Opening hours:
(Jun 1 – Sept 30): Mon-Fri 09:00-18:00 | Sat-Sun & holidays 10:00-16:00out of season: Mon-Fri 07:00-16:00 | Sat-Sun & holidays – when a 
large number of boats need locking and after prior notification to the Noteć
Basin Board in Bydgoszcz, tel. 52 37 68 454 and 52 37 68 455.
Staff telephone number:  608 581 029

LOCKS ON THE NOTEĆ

NAKŁO ZACHÓD (42,70 km)
Opening hours:
(Jun 1 – Sept 30): Mon-Fri 09:00-18:00 | Sat-Sun & holidays 10:00-16:00
out of season: Mon-Fri 07:00-16:00 | Sat-Sun & holidays – when a large number of boats need locking and after prior notification to the Noteć 
Basin Board in Bydgoszcz, tel. 52 37 68 454 and 52 37 68 455.
Staff telephone number:  606 774 127

GROMADNO (53,40 km)
Opening hours:
(Jun 1 – Sept 30): Mon-Fri 09:00-18:00 | Sat-Sun & holidays 10:00-16:00 
out of season: Mon-Fri 07:00-16:00 | Sat-Sun & holidays – when a large number of boats need locking and after prior notification to the Noteć 
Basin Board in Bydgoszcz, tel. 52 37 68 454 and 52 37 68 455.
Staff telephone number:  606 774 136

KROSTKOWO (68,20 km)
Opening hours:
(Jun 1 – Sept 30): Mon-Fri 09:00-18:00 | Sat-Sun & holidays 10:00-16:00
out of season: Mon-Fri 07:00-16:00 | Sat-Sun & holidays – when a large number of boats need locking and after prior notification to the Noteć 
Basin Board in Bydgoszcz, tel. 52 37 68 454 and 52 37 68 455.
Staff telephone number:  67 28 33 726

NOWE (111,86 km)
Opening hours:
(Jun 1 – Sept 30): Mon-Fri 09:00-18:00 | Sat-Sun & holidays 10:00-16:00
out of season: Mon-Fri 07:00-16:00 | Sat-Sun & holidays – when a large number of boats need locking and after prior notification to the Noteć 
Basin Board in Bydgoszcz, tel. 52 37 68 454 and 52 37 68 455.
Staff telephone number:   608 582 351

WALKOWICE (117,73 km)
Opening hours:
(Jun 1 – Sept 30): Mon-Fri 09:00-18:00 | Sat-Sun & holidays 10:00-16:00
out of season: Mon-Fri 07:00-16:00 | Sat-Sun & holidays – when a large number of boats need locking and after prior notification to the Noteć 
Basin Board in Bydgoszcz, tel. 52 37 68 454 and 52 37 68 455.
Staff telephone number:  606 774 142

ROMANOWO (122,66 km)
Opening hours:
(Jun 1 – Sept 30): Mon-Fri 09:00-18:00 | Sat-Sun & holidays 10:00-16:00
out of season: Mon-Fri 07:00-16:00 | Sat-Sun & holidays – when a large number of boats need locking and after prior notification to the Noteć 
Basin Board in Bydgoszcz, tel. 52 37 68 454 and 52 37 68 455.
Staff telephone number:  606 774 143

LIPICA (128,33 km)
Opening hours:
(Jun 1 – Sept 30): Mon-Fri 09:00-18:00 | Sat-Sun & holidays 10:00-16:00
out of season: Mon-Fri 07:00-16:00 | Sat-Sun & holidays – when a large number of boats need locking and after prior notification to the Noteć 
Basin Board in Bydgoszcz, tel. 52 37 68 454 and 52 37 68 455.
Staff telephone number:  696 720 877

PIANÓWKA (136,21 km)
Opening hours:
(Jun 1 – Sept 30): Mon-Fri 09:00-18:00 | Sat-Sun & holidays 10:00-16:00
out of season: Mon-Fri 07:00-16:00 | Sat-Sun & holidays – when a large number of boats need locking and after prior notification to the Noteć 
Basin Board in Bydgoszcz, tel. 52 37 68 454 and 52 37 68 455.
Staff telephone number:  696 721 029

MIKOŁAJEWO (143,14 km)
Opening hours:
(Jun 1 – Sept 30): Mon-Fri 09:00-18:00 | Sat-Sun & holidays 10:00-16:00
out of season: Mon-Fri 07:00-16:00 | Sat-Sun & holidays – when a large number of boats need locking and after prior notification to the Noteć 
Basin Board in Bydgoszcz, tel. 52 37 68 454 and 52 37 68 455.
Staff telephone number:  696 721 092

ROSKO (148,84 km)
Opening hours:
(Jun 1 – Sept 30): Mon-Fri 09:00-18:00 | Sat-Sun & holidays 10:00-16:00
out of season: Mon-Fri 07:00-16:00 | Sat-Sun & holidays – when a large number of boats need locking and after prior notification to the Noteć 
Basin Board in Bydgoszcz, tel. 52 37 68 454 and 52 37 68 455.
Staff telephone number:  666 879 013 | 67 25 63 727

WRZESZCZYNA (155,53 km)
Opening hours:
(Jun 1 – Sept 30): Mon-Fri 09:00-18:00 | Sat-Sun & holidays 10:00-16:00
out of season: Mon-Fri 07:00-16:00 | Sat-Sun & holidays – when a large number of boats need locking and after prior notification to the Noteć 
Basin Board in Bydgoszcz, tel. 52 37 68 454 and 52 37 68 455.
Staff telephone number:  67 25 61 096

WIELEŃ (161,50 km)
Opening hours:
(Jun 1 – Sept 30): Mon-Fri 09:00-18:00 | Sat-Sun & holidays 10:00-16:00
out of season: Mon-Fri 07:00-16:00 | Sat-Sun & holidays – when a large number of boats need locking and after prior notification to the Noteć 
Basin Board in Bydgoszcz, tel. 52 37 68 454 and 52 37 68 455.
Staff telephone number:  67 2561 065

DRAWSKO (170,97 km)
Opening hours:
(Jun 1 – Sept 30): Mon-Fri 09:00-18:00 | Sat-Sun & holidays 10:00-16:00
out of season: Mon-Fri 07:00-16:00 | Sat-Sun & holidays – when a large number of boats need locking and after prior notification to the Noteć 
Basin Board in Bydgoszcz, tel. 52 37 68 454 and 52 37 68 455.
Staff telephone number:  67 25 69 641

KRZYŻ (176,20 km)
Opening hours:
(Jun 1 – Sept 30): Mon-Fri 09:00-18:00 | Sat-Sun & holidays 10:00-16:00
out of season: Mon-Fri 07:00-16:00 | Sat-Sun & holidays – when a large number of boats need locking and after prior notification to the Noteć 
Basin Board in Bydgoszcz, tel. 52 37 68 454 and 52 37 68 455.
Staff telephone number:  67 25 64 254

_____________________________________________________________________________________
PORTS, HARBOURS AND MARINAS

THE ByDGOSZCZ CANAL
MARINA „GWIAZDA”  601 930 965

THE BRDA
MARINA ByDGOSZCZ 

THE NOTEĆ
THE MARINA OF THE CDR B. ROMANOWSKI COMPLEX OF SCHOOLS OF INLAND NAVIGATION 
IN NAKŁO   693 855 017 | 693 855 016
THE MARINA IN UJŚCIE –  facility under construction at the time of writing
MARINA CZARNKÓW 784 681 214 (direct) | 608 350 684 | 669 048 257
THE MARINA IN DRAWSKO 535 953 490

THE WARTA
THE HARBOUR OF SPORTS CLUB “ADMIRA” (GORZÓW WLKP.) 95 722 40 48
THE RIVER HARBOUR OF THE AWF (GORZÓW WLKP.)  95 7279 135

ODRA
RECREATION CENTRE “DELFIN” – THE HARBOUR AT THE MUNICIPAL SPORTS AND RECREATION
CENTRE IN KOSTRZyN ON THE ODRA  609 765 610

obszary zabudowane w najważniejszych miejscowościach/lasy

wody/tereny podmokłe

A1 autostrady, drogi ekspresowe. węzły

drogi krajowe1

drogi wojewódzkie377

drogi pozostałe

linie kolejowe

rezerwaty

parki narodowe

parki krajobrazowe

hotel/inny obiekt noclegowy

S11

linie kolejowe wąskotorowe

A

zabytek sakralny/zabytek świecki 

H

gospodarstwa agroturystyczne wskazane przez partnerów projektu

szlak rowerowy R1

granica państwa

zabytek hydrotechniki

granica województwa

Obiekty w miastach rekomendowanych do zwiedzania:

możliwość rozbicia namiotu w obrębie przystani

Obiekty poza rekomendowanymi miastami:

kilometraż cieku żeglownego

5
0

53,4 57,4/9,6/2,08/2,83 

śluzy;
kilometraż szlaku/
długość/szerokość/
spad/głębokość 
na progu dolnym (m)

12

4,8

linie energetyczne z prześwitem 

inne przeszkody z prześwitem 

miejsce zagrożenia nawigacyjnego

szlak nieżeglowny

4,6

most i wzniesienie ponad ciekiem (WWŻ)

przeprawy promowe / przeprawy planowane

kładka piesza / kładka piesza zwodzona

port morski i śródlądowy

przystań żeglarska / przystanie planowane

tramwaj wodny

most zwodzony

most pontonowy

światła nawigacyjne/światła portowe

stawy/bramki podejściowe

pławy

mielizna

BYDGOSZCZ miasta wojewódzkie

GRUDZIĄDZ pozostałe miasta

Rynarzewo wsie

VHF
10  nakaz prowadzenia nasłuchu radiotelefonicznego na wskazanym kanale

VHF
10  wskazanie kanału radiotelefonicznego,na którym można uzyskać informacje nawigacyjne

GDAŃSK
ELBLĄG

Kadyny

S5A1

10

R1

9,6

3,5

4,0

Przegalina
188/11,9/3,28/3,28

15

4,4

925

provincial capitals

other towns and cities

villages

built-up areas in major towns and cities

waters

wetlands

reserves

national parks, landscape parks

motorways / express roads

national roads / provincial roads

other roads

railway lines

narrow-gauge railway lines

cycling route R1

bridge and clearance 

drawbridge and clearance  

footbridge / drawbridge for pedestrians  

pontoon bridge

ferry crossings / planned crossings

lock

lock, name
length / width / head / depth at lower sill (m)

power lines with clearance

other obstacles with clearance

navigation lights / harbour lights

beacons / buoys / approach gates

navigable waterway kilometres 

seaport and inland port

marina / marina under construction

water tram / passenger harbour

navigation hazards 

non-navigable route

secular monument

hydrotechnical monuments

sacred monument

hotels

another accommodation facility

possibility of putting up a tent

agritourism farms selected by project partners

obligation to enter into a radiotelephone link on the channel as indicated on the board

the radiotelephone channel on which navigational information can be obtained

shallow

le
G

en
D

InForMatIon MaP SCale

Lubuskie voivodeship part of IW E70 is 122 km long, in which 68,2 km is the Warta, 47 km is the 
Noteć, and the remaining 6 km is the Odra. The most important towns in this area are Kostrzyn 
nad Odrą (it is situated from the mouth of the Warta to the Odra, up to the fifth kilometer of this 
stage), Gorzów Wielkopolski (situated on 54th-60th km of the Warta), Santok (70th km) and 
Drezdenko (192nd km). The section  from the mouth of the Warta up to its 29th km is the area 
of the National Park of the Mouth of the Warta together with the adjacent landscape park. On 
the 70th km of Warta River, close to Santok, there is the Reserve of Santok Bend. The Noteć 
flows into the Warta exactly in this place.

The wielkopolskie section of IW E70 begins with two-kilometer-long section of Noteć River 
(177th – 179th km of the river) which is a border between the lubuskie and wielkopolskie vo-
ivodeships. This section is 121 km long part of the Noteć meandering through the picturesque 
landscapes among meadows, fields, numerous old river beds and canals. Noteć Wetlands are 
birds’ sanctuary for 22 bird species protected by European Directive. Sailing through Wielko-
polska, you can visit towns like Krzyż (175th km), Wieluń (162nd km), and the towns having 
new harbours: Drawsko (175th km) and Czarnków (132nd- 134th km) and Ujście (105th – 
107th km). In this section IW E70 partly covers with the sailing route Wielka Pętla Wielkopolski.

The route IW E70 in the kujawsko-pomorskie voivodeship consists of 145 km of rivers and 
canals in total. It begins in the 58th km of the Noteć and leads through its 19-km–long part. 
Then, it covers 24,5 km of Bydgoszcz Canal, 14,5 km of the Brda and 87 km of the Vistula. The 
ones who sail from the northern border of the voivodeship heading east can visit the towns: 
Nakło near the Noteć (40th km of the Noteć) with its new harbor, Bydgoszcz (together with Byd-
goszcz Interchange Water System, which is a junction point on the Polish part of IW E70), with 
its unique hydro technical buildings and two new harbours “Gwiazda”, and “Bydgoszcz” and 
“Grudziądz” (832nd – 836th km of the Vistula). From the mouth of the Brda up to 859th km of 
the Vistula there is Chełmiński and Nadwiślański Complex of Landscape Parks. In the distance 
of 30 km from the mouth of the Brda upstream of the Vistula (on its 728th – 744th km) lies Toruń 
with its monumental old town complex registered on the list of world heritage of UNESCO.   

The pomorski route of IW E70 contains 182,5 km of river routes, covering the Vistula together 
with its branches: the Nogat and the Szkarpawa as well as, the Vistula Lagoon. On the 886th 
km of the Vistula its first branch, the Nogat, begins. It flows on its 15th – 24th km through 
Malbork where you can admire a castle of Teutonic Knights registered on the list of world 
heritage of UNESCO, and then on the 38th km it marks the border between pomorskie and 
warmińsko-mazurskie voivodeships. On the 931st km we reach next branch of the Vistula – 
the Szkarpawa, flowing into Vistula Lagoon 25 km further. There are Kąty Rybackie, Krynica 
Morska and Piaski. The section of the Vistula from 932nd km is its drift flowing on 941st km 
into the Bay of Gdańsk.

The route IW E70 which is in warmińsko-mazurskie voivodeship covers 24km long, common 
with pomorskie voivodeship, section of the Nogat (from its 38th km to the month of Vistula 
Lagoon), Elbląg River (flowing through port town Elbląg) together with Elbląg Bay, altogether 20 
km, and the Vistula Lagoon with towns like: Kadyny, Tolkmicko, Frombork and Nowa Pasłęka. 
In the mouth of the Nogat  to the Vistula Lagoon, there is a Reservoir of the Mouth of the Nogat, 
whereas on the area of Elbląg Bay there is an Ornithological Reservoir of Elbląg Bay.

lUBUSKIe

WIelKoPolSKIe

kUJAWskO-POMORskIE

PoMorSKIe

WARMIńskO-MAZURskIE

VOIVODESHIPS	ON	THE	ROUTE	IW	E70

IW E70 joins western Europe, from Antwerp and Rotterdam, through the Berlin Interchange Waterway System and the Northern Poland, with 
the Kaliningrad region, and farther, by the system of water way through Pergoła and Dejma Rivers to Klaipeda. The Polish section goes through 
the Odra to Kostrzń, where it joins the water way Odra-Vistula. The route leads for 68 km by the Warta, 187 km by the Noteć, 24,5 km by the 
Bydgoszcz Canal and 14,4 km by the Brda until it joins the Vistula (and IW E40) in Bydgoszcz Interchange Water System. Next, the route goes 
114 km by the Vistula, 62 km by the Nogat, 35 km by The Vistula Lagoon up to the border with Kaliningrad district. To IW E70 system we also 
count the Szkarpawa, Elbląg River and Jagiellonian Canal.

The Polish section of IW E70 is a very picturesque and diverse route. Beginning with the Odra, where it meets the very high level of international 
standards of sailing routes, through the Noteć, where it meanders lazily among the meadow landscapes. Currently, IW E70 can be classified to 
the II class, except for the part of the Noteć from the mouth of the Drawa to the link with the Bydgoszcz Canal, where only parameters of class 
I b are fulfilled, and the part of the Odra, which corresponds to  parameters of  III class of sailing route.  E 70 is canalized by means of 28 water 
levels, one of which- Czersko Polaskie Lock in Bydgoszcz is a new one, put into use in 1999. The other locks are mostly not electrified buildings, 
built at the turn of the 19th and 20th centuries. Gdańska Głowa and Przegalina are the only exceptions. The width of the water route fluctuates 
between 16 m and 25  m. The minimum arc radius is 4m. The guaranteed depth of this route is 1,2 m to 1,5 m, and the border speed limit of 
the ships is 8 km/h. 

The major part of the route is now the place of dynamic self-government and private investments which significantly improve water sports 
infrastructure. The most spectacular projects executed between 2010 – 2018 are: rebuilding the east boulevard in Gorzów Wielkopolski, building 
marinas and ports in Czarnków, Drawsko, Nakło nad Notecią, building marina in Bydgoszcz and Ujście, carrying out the project of’ the Żuławy 
Loop- the development of water tourism stage I’ (ports and harbours in Tczew, Drewnica, Biała Góra, Malbork, Osłonka, Błotnik, Braniewo, 
Krynica Morska, Nowa Paslęka, Elbląg and Tolkmicko) or modernization and adaptation of Zygmunt August boulevard in Elbląg to water sports 
enthusiasts’ needs. These are only some of numerous self-government and private projects and initiatives, which are going to change the 
conditions for inland sailing in Poland for good and restore its due place, both in field of logistics and tourism.

INTERNATIONAL	WATERWAY	E70

KOSTRZyN NAD ODRĄ
lubuskie voivodeship

Kostrzyn nad Odrą is a town of 17,000 residents in 
the lubuskie voivodeship, near the Polish-German 
border. For centuries, the town has been a meeting 
place of two cultures: Slavic and Germanic. It used 
to be a perfect place for defence and trade, which 
made it one of Europe’s greatest strongholds in the 
16th c. There is a large river port here at present, and 
visitors are recommended to see the ruins of a 16th 
c. Prussian fortress. Moreover, the town lies near the 
Ujście Warty National Park, with picturesque pools 
and numerous breeding grounds of birds in it.

GORZÓW WIELKOPOLSKI
lubuskie voivodeship

Gorzów Wielkopolski is one of the capitals of the 
lubuskie voivodeship and the present seat of its 
Governor. The 125,000-strong city lies on the 
Warta, at river km 53-61. Gorzów has a functioning 
shipyard as well as a river port, where the Kuna 
(the Marten) ice-breaker docks. The ice-breaker 
is in the care of Gorzów Boaters’ Association, 
which organizes cruises on that vessel. When 
visiting the port in Gorzów, it is worthwhile taking 
a walk along Bulwar Nadwarciański (the Warta 
Waterside Boulevard) and see the city’s fountains, 
the Lubuskie Museum, the Assumption of the BVM 
Cathedral and 15th c. fortifications.

tHe oDra	RIVER	PROfILE
The Odra (Oder) is one of the longest rivers in Poland as well as the longest inland waterway in the country. It is also an important 
communication artery of Eastern Europe. The Odra ranks second among Polish rivers in terms of total length, but if we consider only 
the length of its course in Poland, it ranks third after the Vistula and the Warta. The river is 854.3 km (530.8 mi) long, including 742 
km (461 mi) in Poland. The Odra flows through the śląskie, opolskie, dolnośląskie, lubuskie, and zachodniopomorskie voivodeships. 
Together with the Gliwice Canal, it forms the Odra Waterway, which is an element in the European system of waterways and part 
of E30 International Waterway.
The importance of the Odra River as an international communication route stems from its connections with other waterways. These 
connections include: the Odra-Spree Canal entrance at km 553.4, the possibility of entering the Vistula-Odra Waterway at km 617.6, 
and the Odra-Havel Canal entrance at km 667.2. Both the Spree-Odra and the Havel-Odra Waterways connect the Odra with Berlin. 
Kilometre zero for both these waterways is situated below the Spandau Lock, where the Spree flows into the Havel. The Havel 
Canal was built during the blockade of West Berlin. After the fall of the Berlin Wall and the construction of the new Spandau Lock, 
the canal lost in importance.
In its upper reaches, the Odra is a regulated river – perhaps even too much so, as shown by the catastrophic floods that recur every 
dozen years or so. As many as 25 locks have been built there. Works on taming the river were in progress since the 18th century, 
and regulation proper began in 1819. In its lower reaches – more specifically, on the stretch between Kostrzyn on the Odra (km 
617.6) and Hohensaaten (km 667.2 – entrance to the Odra-Havel Canal), where the Odra constitutes an element of IW E70, it is 
a river regulated by means of wing dams, built towards the end of the 19th c. A nearly 180-kilometre (112 mi) stretch of the Odra 
marks the border between the Republic of Poland and the Federal Republic of Germany. This section is jointly managed by the 
Regional Water Management Board in Szczecin (Poland) and the Magdeburg-based Water and Shipping Management East, local 
branch – Eberswalde Water and Shipping Office (Germany).

The Odra River on the described part of 46,5th km, it means from Kostrzyń near Odra River to Hohensaaten in Germany, it 
belongs to the third class of navigable roads, which makes it a communication artery that can be used by units with a capacity 
of up to 1000 tons. Night navigation is allowed on the border stretch of the Odra (km 542.4-704.1). Still, the decision on whether 
it is possible is communicated, in the form of a navigation announcement, by The State Water Management Agency of Polish 
Waters The Regional Water Management Board in Szczecin and the National Waterway Office and the Water and Shipping 
Office in Eberswalde. Sports and pleasure watercrafts are prohibited from night navigation.
DEPTH
After the outlet of the the Warta into the Odra, transit depths increase by about 20-30 cm (8-12 in). Because the river’s flows 
and depths, on the freely flowing stretch, are mainly determined by maximum precipitations, they are not constant and range 
from about 100 cm (3.28 ft) to as much as 250 cm (8.2 ft), depending on month and year. Maximums for the section of the river 
described here usually occur in March and April, and minimums occur in the summer months. Maximums are recorded during 
thaw, which is typical for unregulated rivers. The number of navigation days on the Odra is variable and ranges from 250 to 
365 days a year, depending on the navigation outages associated with the flood wave transitions (when the water levels reach 
and exceed the high navigable water states and ice phenomena that occur practically every year. Along the international E-70 
waterway, at the border section of the Odra River, an international Polish-German ice-breaking action is conducted which also 
contributes to shortening the navigation outage.
WIDTH
The stretch is characterized by considerable widths of the river bed (about 80 m/262 ft), which results in a changeable course 
of the current and numerous shallows. Navigation is impeded by the shifting sandbars that are formed at the mouth of the 
Warta. The Odra is regulated; the good condition of its regulation facilities as well as the depths and widths of the channel 
would make it much more favourable to navigation. Still, the river’s channel is devastated. The lack of maintenance work led 
to its advanced renaturation.
POWER LINES, BRIDGES AND FERRIES
Due to the maintenance of the described fragment of the Odra as a class III inland waterway, no power lines run across it at 12 
m (39.4 ft) at HNW (the highest navigable water). There are no bridges or ferries across this section of the river. In Gozdowice, 
at km 645, the Bez Granic (Without Borders) ferry sails regularly in summer, from April to October. It is a paddle wheel vessel, 
self-propelled.
VEGETATION
Navigation on the Odra is unimpeded by water vegetation.
MOORING
you will not find many club harbours or marinas along the Odra that encourage recreational use of the river. The only port 
on this section that can be mentioned is the port in Kostrzyn, at the mouth of the Warta (km 617.6). Additional spots for night 
mooring are located on the Polish as well as on the German side, e.g. at km 617 and 625. At km 623.7, in Kaleńsk, there is a 
marked mooring place for sports and pleasure watercrafts. At km 632, in the town of Kienitz, there is a marina.
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THE OKOLE AND CZyŻKÓWKO LOCKS
Built in 1908-1915, the locks allow to move through the elevation of 7.5 m 
(24.6 ft). Each has two water saving basins, which we see filled or drained 
when locking. This used to make a difference when traffic was heavy on the 
canal. The use of the basins enabled a 40% saving of water. The Okole Lock 
was the place where episodes of the famous series “Four Tankmen and a Dog” 
(Czterej pancerni i pies) were shot – its gate served as the scenery for blowing 
up a dam. Also known is the scene of the destruction of the tank Rudy and its 
turret getting thrown off. Since 2010, the turret can be seen on the escarpment 
over the lock. In August, battle scenes are acted out near the lock.
 

THE PEAK SECTION OF THE VISTULA-ODRA WATERWAy
This stretch of the BC is enclosed by locks: Osowa Góra in the east and 
Józefinka in the west. It is the highest elevation of the Odra and Vistula rivers 
watershed. The gradient in both directions is minimal, and the difference of 
water levels between this section and the Vistula is c. 32 m (105 ft). This is the 
place where the route called the Great Wielkopolska Loop begins.

LOCK NO. 10 KROSTKOWO
The Krostkowo Lock is probably unique in Poland and in Europe. It is a so 
called an earth (fascine-turf) lock, since only the heads are made of concrete 
and wall reinforcements are wooden. The lock is filled through a manually 
opened steel gate. Together with a needle weir, it constitutes the Krostkowo 
barrage. What adds spice to the lock is that in the period of the Second Polish 
Republic it used to lie at the country border. The weir just beside it was already 
in the Third Reich.

HIGH-CABLE FERRIES IN CISZKOWO AND WALKOWICE
In Ciszkowo and Walkowice, high-cable ferries function. Their construction 
is based on a cable stretched above water level, with so-called guiding 
cables attached to it, fastened to the other side of the ferry, at both ends. By 
lengthening or shortening them, it is possible to steer the ferry in such a way 
that the river’s current directs it in the desired direction. Unlike in the case of 
low-cable ferries, there is no danger here that plants or objects carried with the 
current might get caught in the cables.

GLASSWORKS IN UJŚCIE
Glass production requires the availability of sand and clean water. This made 
Ujście an excellent location for a glassworks. It was built in 1809 and is the 
oldest manufacturer of glass containers in Poland. It manufactures green and 
brown bottles of various capacities for domestic and foreign customers.

THE REAL MOUTH OF THE NOTEĆ
Santok did not lie at the confluence of the Noteć and the Warta until 1787-
1788, when the reconstruction of the lower stretch of the Warta was completed 
under the rule of Frederick II, shifting the outlet of the Noteć 1.5 km (0.93 mi) 
to the north. It was then that the first bridge was built, whose central span was 
a drawbridge, enabling boats to pass with sails set. A causeway from Santok 
to Skwierzyna has been constructed on an artificial dike, separating the flood 
plains of the Warta and the Noteć. The old mouth of the Noteć is noticeable 
from where the bridge now stands.

THE KOSTRZyN STORAGE RESERVOIR
On an area of 5,100 ha, an artificial reservoir has been created which takes 
in the swollen waters of the Warta and the Odra in the months when floods 
occur. The environment has been re-naturalised for several hundred species 
of birds as well as for beavers and otters. This wetland is drained by means of 
intermediate pumping stations, built at the beginning of the 20th c.

THE ODRA-HAVEL CANAL
Built in the years 1905-14, the Odra-Havel Canal relieved the 17th century 
Finow Canal. It is fit for vessels with a deadweight of 600 tonnes, compared 
with only 170 tonnes for the old route. Moreover, the new connection between 
the Odra and the Havel has only 4 locks instead of 17. The most interesting 
facility on the Odra-Havel Canal is the Niederfinow boat lift, put into operation 
in 1934, which allows to move through the 36-metre (118.1 ft) elevation 
difference in about 5 min. Part of this atypical lock is a trough measuring 85 
by 12 m (37.4 by 278.9 ft).  Over the next two years a new lock is to be put 
for use. It will be a lifting lock with the capacity of 3000 tonnes and 115 m of 
length and 12,5m of width.

HYDROTECHNICAL	HIGHLIGHTS
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MARINA “GWIAZDA”
Opened in 2009, this marina for about 25 vessels of different sizes is situated 
at km 16 of the V-O W. Comfortable stay is guaranteed by access to water 
and electricity at the quay, 24-hour video surveillance, the possibility of 
disposing of the wastes, access to showers, a launderette, a drying room, 
and a sauna. Nearby, there are groceries, a petrol station and a public 
transport station. In the season, the marina is also used as a water tram stop.

THE ByDGOSZCZ BRIDGEHEAD
The fortified area defending Bydgoszcz in 1939. Between Zielonczyn and 
Osówiec, 17 ferroconcrete bunkers were built, connected by trenches. In 
front of them, there were barbed wire entanglements and minefields. These 
fortifications delayed the entry of German troops into Bydgoszcz for three 
days. At about km 24, utility buildings are visible to starboard; it is possible 
(with the host’s permission) to moor to a pier and take a 3-4 km (1.8-2.5 mi) 
hike to see the open-air museum of fortifications in Zielonczyn as well as the 
tourist route along the Bydgoszcz Bridgehead fortifications.

CARDINAL’S PONDS
Stopping at km 31.7 near the road bridge, you can take a walk in the northern 
direction in order to see the remains of Lake Ślesińskie, the so called 
Cardinal’s Pond (Staw Kardynalski). The neighbouring area is a sanctuary of 
many protected species of birds. After a “hunt” with a pair of binoculars and 
a camera, it is possible to replenish your provisions in the village of Gorzeń.

CRUISES ON THE NOTEĆ
The region’s most interesting attractions include cruises on the scenic Noteć River 
on a ship called the Władysław Łokietek (Władysław the Elbow-High). During the trip, 
you can admire the abundance of riverside nature. The cruises are offered by one of 
Poland’s few Complexes of Schools of Inland Navigation in Nakło. It is also a good idea 
to ask the crew about the story of the man the school is named after – Cdr Bolesław 
Romanowski,  remembered for his escape to Great Britain on the ORP Wilk (Wolf) 
warship during the Polish September Campaign of 1939 and for the daring operations 
of the ORP Dzik (Boar) warship.

SUNBURNT TWIN DAy
Every year, on the last weekend of August, visitors to Czarnków see double. Twins 
from all over Poland gather in the town at that time. young and old ones have fun 
together, taking part in a parade and a variety of attractions, and the event ends with 
the resolution of the contest for the most similar-looking pair of siblings.

THE PARK OF WORLD CULTURES
In the renovated historic park complex in Drezdenko, the Park of World Cultures will 
be set up. Apart from monuments of nature, it will feature replicas of the most famous 
buildings from all over the world, e.g. the Eiffel Tower, the Statue of Liberty or the Taj 
Mahal temple. When passing by each sculpture, you will hear the most interesting 
information about its prototype. In the park, there will also be a small amphitheatre and 
numerous places encouraging children and adults to rest in the fresh air.

SANTOK
The town is over 1,000 years old and was called the watchtower and key of the 
kingdom by chronicler Gall Anonim (Gallus Anonymus). Overlooking Santok, where 
the Noteć and the Warta meet, is an elevation with an observation tower from which it 
is possible to see Gorzów Wlkp., a dozen or so kilometres away. Worth visiting in this 
village of less than 1,000 residents is the Santok Stronghold Museum.

THE UJŚCIE WARTy NATIONAL PARK
Also known as Błota Nadwarciańskie (The Warta Wetlands), the park was established 
in 2001, which makes it the youngest national park in Poland. The area of more 
than 8,000 ha of wetlands, meadows and riparian forests is criss-crossed by tens of 
canals, melioration ditches and oxbow lakes of the Warta’s former delta, harbouring 
sanctuaries of over 250 bird species, including rare ones such as the white-tailed 
eagle, the whooper swan, or the rough-legged buzzard. Due to the abundance of 
fauna, it is protected by the international Ramsar Convention and as a Natura 2000 
area.

GORZÓW WIELKOPOLSKI
Formerly called Lansberg, founded in the 13th c. on the RB of the Warta River, the city 
is of interest not only for its historic Gothic cathedral but also because of numerous 
legends connected e.g. with the still surviving well of the witches. Gorzów “faces” the 
river. Mooring places have been prepared in the city centre and the riverside boulevard 
has been revitalised. The floating pride of Gorzów is the oldest ice-breaker in the world, 
built in 1884 – the Kuna, moored in the river shipyard’s basin, located on the LB at km 
57.3, before the Lubuski Bridge.
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TOURIST	HIGHLIGHTS
THE KNIGHTLy ORDERS TRAIL IN the Lubusz Land. In the vicinity of 
Kostrzyn, you can visit places connected with the Knights Templar and the 
Knights of St John. In the Middle Ages, the orders owned estates in this 
area; sacred, military and farm buildings dating back to their times survive to 
this day. A cycling route begins in Kostrzyn nad Odrą, comprising the most 
interesting historic monuments from that period and running e.g. through 
Szumiłowo, Kaleńsko, Chwarszczany and Dragomyśl, as far as Słońsk.

KOSTRZyN FORTRESS. Built in the 16th c., it was a splendid example of 
military engineering for 400 years but did not endure air raids during World 
War II. The remaining complexes of walls and bastions can still be admired 
today, e.g. ones called Filip or Brandenburgia. Apart from the famous 
Woodstock Festival Poland, Kostrzyn is also the scene of battle shows 
prepared by reconstruction groups.

POL’AND’ROCK FESTIVAL
This is indisputably the greatest event in Kostrzyn nad Odrą. The festival 
ranks among the largest and best organized ones in Europe. It takes place at 
the end of July and at the beginning of August and is organised by the Great 
Orchestra of Christmas Charity Foundation (Fundacja Wielka Orkiestra 
Świątecznej Pomocy) in order to thank all the volunteers and supporters 
of the Great Orch estra. The first festival was held in 1995 in Czymanowo 
(near Żarnowieckie Lake). Every year since 2004, the event has been held 
in Kostrzyn nad Odrą.
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tHe Warta RIVER	PROfILE
The Warta is a right-bank tributary of the Odra – the longest one, measuring 808 km (502.1 mi), and at the same time, after the Vistula, the 
second longest river flowing entirely within the borders of Poland. It starts in Zawiercie in the Cracow-Częstochowa Upland and strongly 
meanders in its upper reaches, changing direction a countless number of times from longitudinal to latitudinal and the other way around. 
Before Poznań, the river flows through Poland’s oldest protected postglacial area – the Wielkopolski National Park. Human activity has 
most strongly shaped the final stretch of the Warta, located in the lubuskie voivodeship – the unruly river has been tamed by means of 
embankments and flood-banks. A large part of the Warta’s navigable channel is at the same time the longest part of the Great Wielkopolska 
Loop and constitutes a transportation artery, not utilised before, connecting Poznań with other towns of the Wielkopolska region and with 
Polish sea ports. Along its entire course, the Warta does not have a single navigable lock, and the hydroelectric plant with a dam and a 
storage reservoir in Jeziorsko is the main hydrotechnical facility regulating its water level. In order to raise the water level on some sections 
of the Warta, stone and fascine wing dams have been built at 50-90 m (160-300 ft) intervals, resulting in transit depths of over 1 m (3.3 ft) 
in the midstream. Daily fluctuations of water level reach 1 m (3.3 ft), and annual fluctuations sometimes reach as much as 4 m (13.1 ft). In 
order to ensure proper water management in this hydrologically complex area, numerous technologically interesting intermediate pumping 
stations have been built, e.g. in Słońsk, Kłopotowo or Kostrzyn-Warniki. During high water stages on the Odra and the Warta, the so-called 
backwater current phenomenon occurs in the Lower Warta valley. The river’s waters spill over the embankments into the storage reservoir 
prepared for this purpose. The average gradient on the entire length of the Warta is 0.45 ‰, and on the final 68 km (42.3 mi) – only 0.13 ‰, 
which gives 13 cm (5.12 in) per km.

SANTOK
lubuskie voivodeship

Santok, almost eight-thousand community in the lubuskie 
voivodeship, is situated where the Noteć flows into the 
Warta. The name derives from the old Polish word ‘sątok’, 
which meant ‘river confluence’. Santok’s major monuments 
include a neo-Gothic Church from 1858, a stone observation 
tower from 1934 and a medieval fortified settlement. For 
nature lovers, there is the Santockie Zakole Reserve on the 
southern side of the river.

From the mouth of the Noteć to the confluence of the Warta and the Odra, the Warta is a class II navigable waterway. The 
length of this stretch is 68.2 km (42.4 mi). River kilometres are counted from Kostrzyn nad Odrą in the upstream direction. 
When navigating the Warta, bear in mind that, along the entire length of this stretch, both banks have wing dams projecting 
20-25 m (65-82 ft) into the river channel. The wing dams are often damaged or destroyed and for this reason invisible, hidden 
under water. The unawareness of regulation structures frequently results in hitting a wing dam and damage to the boat.
DEPTH
Transit depths on the Warta for two-way traffic, at medium water levels, are c. 1.5 m (4.9 ft). Information about the current 
water level is given on the information board at Lock no. 22 Krzyż, at km 176.2, and in Kostrzyn, at km 4 of the Warta, on 
the RB, in front of the building of Regional Water Management Board. Valid information is also given on the notice board in 
Santok, km 67.7 PB, where the minimum waterway depth for safe navigation in the directions to Krzyż, Poznań and Kostrzyn 
by Odra are given. you can also check water levels yourself on river gauges: at km 3.65 (RB) in Kostrzyn, at km 28.5 (RB) in 
Świerkocin, and at km 57.35 (LB) in Gorzów.
WIDTH
The width of the river channel is up to 90 m (295 ft), but the width of the navigable channel alone for MW is between 50 and 
70 m (165-230 ft). It is limited by wing dams (often washed away) and indicated with bank signs from km 9 downstream. 
Along the entire stretch there are also floating marks indicating the edges of the navigable channel: red cylinders on the RB 
and green cones on the LB.
POWER LINES AND BRIDGES
Regarding overhead high-voltage and medium-voltage lines, the Santok-Kostrzyn stretch of the V-O Waterway does not 
present navigational difficulties. The lowest bridge is the road bridge in Kostrzyn at km 2.45 of the Warta, with a clearance 
of 3.9 m (12.8 ft) at HNW.
FERRIES
On the section of the Warta in question we encounter 2 ferries: the first one in Santok, at km 67.7, and the other one 
connecting the town of Witnica with the village of Kłopotowo at km 22.3.
Vegetation
Navigation on the Warta is unimpeded by water vegetation.
MOORING
The sandy and green banks of the Warta invite you to stop, but the frequently washed away and often invisible wing dams can 
effectively make that impossible. It is therefore advisable to use yacht club harbours, primarily in Gorzów Wlkp. small marinas 
or loading berths, which abound along this stretch of the river. The hosts are always hospitable and willing, to give you access 
to utilities or even keep an eye on your boat for a small fee.
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THE NOTEĆ RIVER	PROfILE
The Noteć River is the largest tributary of the Warta, 361 km (224.3 mi) in length. It is divided into 
two basic sections: The Upper Noteć, from the source to Nakło on the Noteć – 174 km (108.1 mi) 
long – and the Lower Noteć, constituting a fragment of International Waterway E70, stretching from 
Nakło to the river’s outlet into the Warta, 187 km (116.2 mi) long. The Lower Noteć owes its present 
shape to the fact that it was canalised in 1906-1914. The course of the Noteć that belongs to IW E70 
is characterised by varied gradients, which allows to distinguish several sections described below:
The section with a marked gradient (0.29 ‰), about 15 km (9.3 mi) in length, from Nakło on the Noteć 
(km 39) to Gromadno (km 54).
The Noteć Leniwa (The Lazy Noteć) – about 50 km (31 mi) long, with a small gradient of 0.016 ‰ – 
stretches from the outlet of the Łobzonka (km 57) to the outlet of the Gwda (km 106). 
The Noteć Bystra (The Rapid Noteć), also called the Lower Canalised Noteć – about 70 km (43.5 mi) 
long, with a gradient of 0.2 ‰, stretching from the outlet of the Gwda in the town of Ujście (km 106.1) 
to Krzyż (km 175). It owes its name to the fact that after the confluence of the Noteć with its largest 
tributary, the Gwda, the flows for the river’s channel increase 2.5 times per second.
The freely flowing Noteć – about 50 km (31 mi) long. From the lock in Krzyż (km 175) to the mouth 
of the Warta (km 226). The lower freely flowing Noteć is encased with regulation structures, both 
crosswise and lengthwise, fascine with rock fill for reinforcement.

DEPTH AND WIDTH
The transit depth of the canalised stretch of the Lower Noteć (km 38.9-176.2) is between 1.2 and 1.6 m (3.94-5.25 ft). In the case of the 
freely flowing part (km 176.2-226.1) the depth is 1.2 m (3.94 ft) at MLW and 2 m (6.56 ft) as MW. As regards navigable channel width, 
its values are between 25 and 30 m (82-98.5 ft) for the former stretch and 30-35 m (98.5-115 ft) for the latter.

LOCKS
There are as many as 14 of them along the Lower Noteć. All of them are monuments of hydraulic engineering and date back to 1906-
1914. Passing through them is a time-consuming way to add variety to your trip (you need to allow about 25 minutes for each). On 
the Noteć Leniwa (The Lazy Noteć) there are three locks: no. 9 – Nakło Zachód (Nakło West, km 42), no. 10 – Gromadno (km 53), 
no. 11 – Krostkowo (km 68). On the Noteć Bystra (The Rapid Noteć) there are 11 of them, at about 6 km (20 ft) intervals, starting from 
Lock no. 12 in Nowe (km 111) and ending with Lock no. 22 in Krzyż (km 176).

POWER LINES AND BRIDGES
Power lines occur on the stretch from Nakło on the Noteć as far as Drezdenko. The lowest ones run at the height of 5-6 m (16.4-19.7 
ft). Bridges usually guarantee a clearance of above 4 m (13.1 ft). The lowest one, with a clearance of 3.4 m (11.15 ft) is located at km 
170, between Wieleń and Drawsko. If you have bicycles packed on top of the vessel’s superstructure, make sure each time to take 
them down before the bridge.

AIDS TO NAVIGATION
River kilometre signs along the entire length. Along the watercourses, traffic regulation signs are placed that are commonly found 
on inland waterways.

MOORING
On the 187 km of the lower Noteć there are eight port towns, in which you can use comfortable harbour basins or port quays. On the 
route you will also find modern marinas in Czarnków or Drawsko as well as a boating harbour in Nakło on the Noteć.

CURRENT
The speed of the current, with normal damming levels at the weirs, is the following: between Nakło and Krostkowo – 0.4 m/s, between 
Krostkowo and the outlet of the Gwda – 0.35 m/s, and from the Gwda to Krzyż – 0.6 m/sN
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UJŚCIE
wielkopolskie voivodeship

Ujście is a nearly 4,000-strong town in the 
Wielkopolskie voivodeship, situated on km 105-
107 of the Noteć. It lies on the border between 
two regions: Wielkopolska (Greater Poland) and 
Pomerania, marked by riverside escarpments broken 
up by ravines. The town has a river port and a lock 
built in 1896. Its major attractions include the neo-
baroque St Nicholas Church, Ujście Calvary, and an 
eclectic 19th c. Town Hall. Those mooring in the port 
can take a walk to the Orla Góra (Eagle Mount), from 
which there is a beautiful view of the Noteć Valley 
and Piła.

tHe BYDGoSZCZ Canal 		PROfILE
The Bydgoszcz Canal (BC) is the oldest functioning navigable canal in Poland, included in the register of historic monuments in 2005. 
The area it runs through served as a trade connection with the West of Europe as early as the 15th century. The lighters, punts, and 
dubas boats (flat cargo boats propelled by oars) navigating the Noteć and the Brda were placed on wheels and rolled from one river 
to the other. The canal was built in 1772-1774, and its construction took only 18 months. Initially, it was only 26.6 km (16.5 mi) long 
and consisted of 9 locks built of wood and clay. This kind of material did not work well, and soon – at the beginning of the 19th century 
– the locks began to be converted to the still surviving stone and brick ones. The reconstruction of the BC in 1908-1915 marked out 
its eventual course: a shorter branch was opened, connecting it with the Brda, and the number of locks was reduced to six. The 
oldest fragment of the canal is nicknamed “Old” and, surrounded by an extensive park, constitutes a tourist attraction of Bydgoszcz.
Currently, the BC measures 24.5 km (15.2 mi) in length and is the only artificial artery connecting the two longest Polish rivers: the 
Vistula and the Odra. Recognised as a class II waterway, it is divided into 6 sections separated by 6 locks. The canal begins in 
Bydgoszcz, at km 14.4 of the V-O W, and ends at km 38.9, in Nakło. In the west, it is a right tributary of the Noteć, and in the east – a 
right tributary of the Brda. It is fed by the waters of the Noteć, drawn through the Upper Noteć Canal, connected with it at the peak 
section. The direction from Bydgoszcz to Nakło is treated as the downstream direction. The current is barely perceptible, although 
heads on the locks are quite high: from 1.9 m (6.23 ft) to over 7.5 m (24.6 ft). Every few kilometres, on the right bank (RB), posts are 
visible with kilometres of the V-O W.

DEPTH
The navigable channel of the Bydgoszcz Canal (BC) is 28-30 m (91.9-98.4 ft) wide and 1.6-2 m (5.25-6.5 ft) deep.
Power lines and bridges
Power lines run at the height of at least 8 m (26.2 ft) above water surface. The lowest bridge over the canal, located near 
Lock no. 6 Osowa Góra, has a clearance of c. 3.7 m (12.1 ft) at HNW, and its width is equal to that of the locks.

LOCKS
There are 6 locks in operation on the Bydgoszcz Canal: km 14.8 the Okole Lock; km 15.97 the Czyżkówko Lock; km 
20.0 the Prądy Lock; km 20.97 the Osowa Góra Lock; km 37.2 the Józefinki Lock; km 38.9. the Nakło Wschód (Nakło 
East) Lock.
All the locks on the BC have the same dimensions: 57.4 m (188.3 ft) in length and 9.6 m (31.5 ft) in width. Except for two 
locks – Okole and Czyżkówko – all the others require the work of human muscles. For small watercrafts, the staff usually 
open only one wing of the double-wing gate. The actual width at the entrance is 4.7 m (15.4 ft). When passing through the 
lock, you can ask the staff to phone and ask the lock-keeper of the next facility to prepare, which will considerably shorten 
your locking time. The charge, as everywhere, is payable in the lock chamber, at the upper water level.

VEGETATION  
As on the entire V-O W, also on the BC water vegetation occurs that is not mown very often. The greatest impediment to 
navigation in this region is Lemna minor, popularly called duckweed. Between mid-July and the end of October, it forms 
large green carpets that may cover 100% of channel width with a layer 5 cm (2 in) thick. It is often a nuisance for vessels 
with weak engines and for those with external cooling – clean the filter frequently.

MOORING
The banks of the BC are not fit for mooring but, in exceptional cases, it is possible to “poke” the boat gently into 
waterside vegetation. It is also possible, with the consent of the staff, to moor in the lower or upper outer port of each 
lock. Professional service is offered at only marina on the BC – “Gwiazda”, and it is located in the place of joining the 
old Bydgoszcz Canal to present section of Bydgoszcz Canal. It is on its right bank, at Sports Club ‘Gwiazda” (“Star”) 
buildings. It is next to three monumental locks: Czyżówko, Okole and Bronikowski lock on the Old Bydgosszcz Canal. It is 
the beginning of Park and a pedestrian way along the Old Bydgoszcz Canal leading to the city center. The infrastructure 
consists of about 15 stop stands for vessels with essential facilities. The harbor is also the last stop of ‘Szlak Śluz” (“Lock 
Route”) Of Bydgoszcz Water Tram.
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l NAKO NAD NOTECIĄ
kujawsko-pomorskie voivodeship

Nakło on the Noteć is a town in kujawsko-pomorskie voivodeship with population of 19000 people, on 39th – 41st km of the Noteć. 
In Nakło the Noteć joins to the Bygdoszcz Canal, whose building caused the fast economic development of the town. The name 
of the town originates from the word “nakieł”, meaning a place where you can put a dugout on a “fang”, meaning mooring a boat. 
Being in Nakło it is worth to visit St. Wawrzyniec church built in 1843 and former Prussian barracks from the first half of 19 century. 
The closeness of the Noteć Forest, especially the Noteć valley area is undoubtless a great attraction of the place. In Nakło there 
is one of two existing inland sailing schools in Poland and a newly built water harbour with teaching back for school and with 
technical-sanitary back for tourists - water sports enthusiasts. Its port basin is intended to moor at least 30 vessels of dirrerent sizes. 

THE NOTEĆ LENIWA  (The Lazy Noteć) from 
km 57 (the outlet of the Łobzonka) to km 106.1 (the 
mouth of the Gwda)

The width of the navigable channel of the Noteć Leniwa 
varies from 21 to 40 m (69-131 ft); the average depth is 
1.2 m (3.94 ft) at MW and 0.9 m (2.95 ft) at MLW.
The river flows along the middle of the valley at first, and 
approaches the forested southern escarpment opposite 
Ujście. This section of the river flows through a broad 
valley, in which there are large areas of meadows with 

thick peat and gyttja, and some areas are depressions 
relative to the water surface maintained in the watercourse. The river has minimal free surface slopes, and under favourable 
conditions it becomes overgrown with water vegetation (this phenomenon has intensified particularly in the recent period, with very 
little traffic on this stretch of the river). Its banks, outside outer ports and weirs, have residual fascine protection and generally have 
no permanent reinforcement. In depression areas, embankments began to be built that will protect the valley, and the hydrographic 
conditions within the protected polders have become independent of the water level in the river (this refers to Antoniny-Szamocin 
and Wolsko-Dworzakowo polders).

THE NOTEĆ BYSTRA 
from Ujście (km 106.1) to the Krzyż Lock (km 176.2)

The width of the river bed varies between 25 and 40 m (82-131 ft). The 
average depth of the channel is 1.6 m (5.25 ft) at MW (medium water) and 
1.1 m (3.6 ft) at MLF (mean low flow).
The above stretch of the river flows through a broad valley, in which there are 
large areas of meadows and fields with well-developed rural infrastructure 
and melioration systems. The river has favourable free surface slopes. Its 
banks – outside outer ports and weirs, which are reinforced with pavements 
resting on sheet pile walls – have rock fill scarp reinforcement both under and 
above water, often separated with a wooden palisade.
Flow size depends directly on the basin run-offs and flows of the Gwda River, 
which are adjusted to mean-year conditions by the Jastrowie Hydroelectric 
Plant Complex, depending on water resources and energy needs (flows 
from 20.1 m3/s – one turbine working; flows up to 40.2 m3/s – two turbines 
working).
The stretch also has 123 floodgates, serving for irrigation. Their faulty gates 
(entrance gates in particular) can make it difficult to maintain operational 
states.

CZARNKÓW wielkopolskie voivodeship

Czarnków, an 11,000-strong town in the wielkopolskie 
voivodeship, at km 132 of the Noteć, is well known 
to beer lovers. In the 19th c., Czarnków used to be 
an important grain trade centre from which barges 
carried grain along the Noteć. At present, there is a 
revitalised marina for yachts on the river there. The 
major historic monuments in Czarnków include the 
town hall, St Mary Magdalene’s Church and a late 
19th c. brewery. Another attraction is the no longer 
functioning winter sports facilities: the ski jump Pod 
Grzybkiem and the toboggan run Śniegowa Baśń.

THE LOWER NOTEĆ, flowing freely from river km 
177.2 to km 226.1.
The width of the navigable channel is 30-35 m (100-115 ft). 
The regulation route has many meanders with curve radii from 
400 to 100 m (1300 to 330 ft), with a predominance of curves 
with a radius of 250 m (820 ft). Depths within the current at 
medium water are about 2 m (6.5 ft), but at medium-low water 
they decrease to 1.25 m (4.1 ft).
The Drawa River feeds the Noteć with water at the rate of 19 
m³/s, on average. After c. 3 km (1.9 mi), the Noteć flows near 
the right edge of the ice-marginal valley. Because of the huge 
pebbles occurring there (up to 12 m / 40 ft), the right bank 
and the bottom are dangerous to navigation. The navigable 
channel from km 180.5 to km 181.7 runs closer to the left bank. 
The place is marked with mandatory signs on the banks. The 
escarpment is high and overgrown with forest.

DREZDENKO
lubuskie voivodeship

Drezdenko is a small 10,000-strong town in the lubuskie 
voivodeship, at km 187 of the Noteć. Its name derives from 
the name of a tree and is connected with the town’s location 
in forested and marshy areas. When visiting Drezdenko, it 
is worthwhile seeing the late baroque palace from 1766, 
converted into a school at present, and the museum located 
in a half-timbered granary from 1640, which used to serve 
as an arsenal.
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